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Voir le site www.dtsc.ca.gov/hazardouswaste/perchlorate. Votre vÃ©hicule ...... Appuyez sur le bouton â€œAPPSâ€�, puis sÃ©lectionnez â€œEcoâ€� Ã  l'Ã©cran. â–¡ Informations ... 
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Pour en savoir davantage Manuel du propriétaire principal Veuillez noter que ce manuel s’applique à tous les modèles et couvre tous les équipements, y compris les options. Par conséquent, vous pourrez y trouver des explications concernant des équipements qui ne sont pas montés sur votre véhicule. Toutes les informations et caractéristiques figurant dans le présent manuel sont à jour au moment de l’impression. Toutefois, la politique d’amélioration permanente des produits que poursuit Toyota nous oblige à nous réserver le droit de procéder à des modifications, à tout moment et sans préavis. Selon les caractéristiques, le véhicule figurant sur les illustrations peut différer du vôtre en termes d’équipements.



Bruit sous le véhicule après l’arrêt du moteur Cinq heures environ après l’arrêt du moteur, un bruit peut être perceptible pendant plusieurs minutes sous le véhicule. Ce bruit provient d’un système chargé de vérifier l’absence de fuites de carburant par évaporation, et n’indique pas une anomalie.



Accessoires, pièces détachées et modification de votre Toyota Il existe actuellement, sur le marché, de nombreuses pièces détachées et accessoires destinés aux véhicules Toyota mais qui ne sont pas d’origine. Nous vous rappelons que ces produits ne sont pas couverts par la garantie Toyota et que Toyota décline toute responsabilité quant à leur qualité, leur réparation ou leur remplacement, et quant à tout dommage qu’ils seraient susceptibles de provoquer ou encore aux effets négatifs qu’ils pourraient avoir sur votre véhicule Toyota. Ce véhicule ne doit pas être modifié avec des produits qui ne sont pas d’origine Toyota. Toute modification par montage de pièces qui ne seraient pas d’origine Toyota risque d’affecter les performances de votre véhicule, sa sécurité ou sa longévité et serait susceptible d’enfreindre la réglementation en vigueur. En outre, les dommages ou les problèmes de performance découlant d’une telle modification risquent de ne pas être couverts par la garantie.
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9 Installation d’un émetteur-récepteur radio L’installation d’un système radio émetteur/récepteur dans votre véhicule peut perturber les systèmes électroniques tels que: ● Système d’injection multipoints/système d’injection multipoints séquentielle ● Régulateur de vitesse (sur modèles équipés) ● Système de freinage antiblocage ● Système de coussins gonflables SRS ● Systèmes de prétensionneurs de ceinture de sécurité ● Système Toyota Safety Sense C (sur modèles équipés) Veillez à vous assurer auprès de votre concessionnaire Toyota des précautions à prendre ou des instructions à respecter pour l’installation d’un système radio émetteur/récepteur.



Enregistrements des données du véhicule Votre Toyota est équipée de plusieurs calculateurs sophistiqués qui enregistrent certaines données, dont notamment: • Régime moteur • L’état de l’accélérateur • L’état du frein • Vitesse du véhicule • Position de sélection (sauf boîte de vitesses manuelle) Les données enregistrées varient selon le niveau de finition du véhicule et les options dont il est équipé. Ces calculateurs n’enregistrent pas les conversations ni aucun autre son, et les seules images qu’ils enregistrent sont extérieures au véhicule, dans certaines situations. ● Transmission des données Votre véhicule peut être amené à transmettre à Toyota les données enregistrées par ces calculateurs sans vous en donner notification. ● Utilisation des données Toyota peut utiliser les données enregistrées dans ces ordinateurs pour diagnostiquer des dysfonctionnements, mener la recherche & le développement et améliorer la qualité. Toyota ne divulgue en aucun cas les données enregistrées à des tiers, excepté: • Avec le consentement du propriétaire du véhicule ou de son locataire si le véhicule est loué • Sur demande officielle de la police, d’un tribunal ou d’un organisme gouvernemental • Toyota souhaite les utiliser en cas de poursuite judiciaire • À des fins de recherche lorsque les données ne sont pas liées à un véhicule ou propriétaire de véhicule spécifique ● Pour en savoir plus sur les données collectées sur votre véhicule, utilisées et partagées par Toyota, veuillez vous connecter sur www.toyota.com/privacyvts/.
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10 Enregistreur de bord Ce véhicule est pourvu d’un enregistreur de données routières (EDR). Un EDR sert avant tout à enregistrer dans certaines situations d’accident ou de quasi-accident, comme le déploiement d’un coussin gonflable ou le choc avec un obstacle sur la route, des données qui permettront de comprendre comment les systèmes du véhicule se sont comportés. L’EDR est conçu pour enregistrer des données associées à la dynamique du véhicule et aux systèmes de sécurité pour un court laps de temps, généralement de 30 secondes ou moins. L’EDR qui équipe ce véhicule est conçu pour enregistrer entre autres des données sur: • La façon dont différents systèmes ont fonctionné dans votre véhicule; • Le fait que les ceintures du conducteur et du passager étaient bouclées / attachées ou non; • Jusqu’où le conducteur a appuyé (éventuellement) sur la pédale de l’accélérateur et/ou de frein; et • La vitesse à laquelle roulait le véhicule. Ces données peuvent aider à mieux comprendre les circonstances de certains accidents et certaines lésions. REMARQUE: Les données ne sont enregistrées par l’EDR du véhicule que dans les seuls cas où survient une situation inhabituelle d’accident; l’EDR n’enregistre aucune donnée dans les conditions normales d’utilisation du véhicule, et jamais aucune donnée personnelle (par ex. le nom, le sexe, l’âge et le lieu de l’accident). D’autres intervenants, comme la police par exemple, peuvent rapprocher les données de l’EDR avec les types de données d’identification personnelle obtenues à l’occasion d’une enquête sur un accident. Il faut un équipement spécial pour lire les données enregistrées par l’EDR, et pouvoir accéder au véhicule et à ce dispositif. Outre le constructeur automobile, d’autres intervenants, comme la police, disposant d’équipements spéciaux, peuvent lire les informations s’ils ont un accès au véhicule ou à l’EDR.



● Divulgation des données de l’enregistreur de bord



Toyota ne divulguera aucune des informations enregistrées par l’EDR à un tiers excepté dans le cas où: • Le propriétaire du véhicule a donné son accord en ce sens (ou la société de location s’il s’agit d’un véhicule loué) • Sur demande officielle de la police, d’un tribunal ou d’un organisme gouvernemental • Toyota souhaite les utiliser en cas de poursuite judiciaire Cependant, si nécessaire, Toyota pourra: • Utiliser les données à des fins de recherche sur le niveau de sécurité des véhicules • Communiquer les données à un tiers à des fins de recherche sans divulguer les informations portant spécifiquement sur le véhicule ou son propriétaire
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11 Élimination en fin de vie de votre Toyota Les dispositifs des coussins gonflables SRS et des prétensionneurs de ceinture de sécurité de votre Toyota renferment des produits chimiques explosifs. Si le véhicule est mis à la casse avec les coussins gonflables et les prétensionneurs de ceinture de sécurité en l’état, cela risque de provoquer un accident comme par exemple un incendie. Veillez à faire démonter et neutraliser les coussins gonflables SRS et les prétensionneurs de ceinture de sécurité par le personnel qualifié d’un atelier d’entretien agréé ou par votre concessionnaire Toyota avant de mettre votre véhicule à la casse.



Produits composés de perchlorate Des précautions spéciales de manipulation peuvent s’appliquer, Voir le site www.dtsc.ca.gov/hazardouswaste/perchlorate. Votre véhicule comporte des organes et pièces susceptibles de contenir du perchlorate. Ces composants peuvent inclure les coussins gonflables, les prétensionneurs de ceinture de sécurité et les piles des télécommandes du verrouillage centralisé. AVERTISSEMENT ■ Précautions générales pendant la conduite Conduite sous l’emprise de produits: Ne conduisez jamais votre véhicule lorsque vous êtes sous l’emprise de l’alcool, de produits stupéfiants ou de médicaments, ce qui aurait pour effet d’altérer vos capacités à utiliser correctement le véhicule. L’alcool et certaines drogues et médicaments ont pour effets d’allonger le temps de réaction, de perturber la capacité d’analyse et de réduire la coordination, ce qui présente un risque important d’accident dans lequel des personnes pourrait être grièvement blessées, voire tuées. Conduite prudente: Conduisez toujours prudemment. Essayez d’anticiper les intentions des autres usagers de la route et des piétons et d’être prêt à tout moment à éviter un accident. Conduite attentive: Consacrez toujours à votre conduite toute l’attention qu’elle exige. Tout ce qui est susceptible de vous distraire (par exemple régler un rétroviseur, utiliser un téléphone mobile, lire) peut entraîner une collision dans laquelle vous-même ou toute autre personne (passager, piéton, etc.) risquez d’être grièvement blessé ou tué. ■ Précautions générales relatives à la sécurité des enfants Ne jamais laisser les enfants sans surveillance à l’intérieur du véhicule, et ne jamais leur confier la clé ni les laisser jouer avec. Les enfants risquent de démarrer le véhicule ou d’enclencher le point mort. Le danger existe par ailleurs que les enfants se blessent en jouant avec l’allume-cigare, les vitres ou les autres équipements du véhicule. En outre, les chaleurs extrêmes ou les froids intenses dans l’habitacle peuvent s’avérer mortels pour les enfants.
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Comment lire ce manuel AVERTISSEMENT: Fournit des explications sur quelque chose qui, si elles ne sont pas respectées, peut avoir pour conséquence que vous-même ou autrui soyez tué ou gravement blessé. NOTE: Fournit des explications sur quelque chose qui, si elles ne sont pas respectées, peut avoir pour conséquence des dommages ou un mauvais fonctionnement du véhicule ou de ses équipements. 1 2 3



Indique un mode opératoire ou une procédure à appliquer. Suivez les étapes dans leur ordre numérique.



Indique l’action (pousser, tourner, etc.) à effectuer pour manœuvrer les boutons et autres commandes. Indique le résultat de l’action (p. ex. l’ouverture d’un couvercle). Indique l’organe ou la position dont il est question dans les explications. Signifie “Ne pas”, “Ne pas faire”, ou “Ne pas laisser faire”.



YARIS_HB_OM_USA_OM52G22D



13



Comment rechercher ■ Recherche par nom



• Index alphabétique......P. 507



■ Recherche



par position d’installation • Index illustré ..................P. 14



■ Recherche par symptôme ou



par bruit • Que faire si... (Dépannage) ...............P. 504



■ Recherche par titre



• Table des matières ..........P. 2
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Index illustré



Index illustré ■ Extérieur



Sont représentés dans l’illustration les modèles 5 portes, qui peuvent différer des modèles 3 portes par la forme de leur carrosserie. 1 Portes latérales . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 98 Verrouillage/déverrouillage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 98 Ouverture/fermeture des vitres de portes . . . . . . . . . . . . . . . . P. 124 Témoins d’alerte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 434 2 Hayon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 103 Verrouillage/déverrouillage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 103 Témoins d’alerte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 434 3 Rétroviseurs extérieurs. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 122 Orientation des rétroviseurs. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 122 Escamotage des rétroviseurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 123 Désembuage des rétroviseurs* . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 328
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Index illustré



4 Essuie-glaces . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 166, 169 Précautions pendant l’hiver . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 226 5 Trappe à carburant . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 172 Méthode de ravitaillement en carburant . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 172 Type de carburant/contenance du réservoir . . . . . . . . . . . . . . P. 474 6 Pneus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Dimensions/pression de gonflage des pneus . . . . . . . . . . . . . Pneus neige/chaînes à neige . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Contrôle/permutation/système d’alerte de pression des pneus* . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . En cas de pneu crevé . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7 Capot. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Ouverture . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Huile moteur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . En cas de surchauffe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8 Caméra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .



P. 376 P. 479 P. 228 P. 376 P. 443 P. 362 P. 362 P. 474 P. 463 P. 209



Ampoules des éclairages extérieurs (Méthode de remplacement: P. 403, Puissances: P. 481)



9 Projecteurs/feux de stationnement /feux de position latéraux avant/éclairages de jour* . . . . . P. 159 Clignotants avant. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 157 10 Antibrouillards* . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 164 11 Feux arrière/feux de position latéraux arrière. . . . . . . . . . . P. 159 Clignotants arrière . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 157 12 Feux de recul Manœuvre du sélecteur de vitesses sur R . . . . . . . . . . . P. 152, 156 13 Éclairages de plaque d’immatriculation . . . . . . . . . . . . . . . P. 159



*: Sur modèles équipés
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■ Tableau de bord



1 Contacteur de démarrage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 149 Démarrage du moteur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 149 Changement de position du contacteur de démarrage . . . . . . P. 149 Arrêt d’urgence du moteur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 421 Lorsque le moteur ne démarre pas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 458 2 Sélecteur de vitesses . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 152, 156 Changement de la position de sélection . . . . . . . . . . . . . P. 152, 156 Précautions en cas de remorquage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 423 Lorsque le sélecteur de vitesses est bloqué*1 . . . . . . . . . . . . P. 154 3 Compteurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 85 Lecture des compteurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 85 Témoins d’alerte/indicateurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 80 Lorsque les témoins d’alerte s’allument. . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 431
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4 Écran multifonctionnel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 87 5 Frein de stationnement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 158 Serrage/desserrage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 158 Précautions pendant l’hiver . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 227 Signal sonore d’alerte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 431 6 Commodo de clignotants . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 157 Sélecteur d’éclairage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 159 Projecteurs/feux de stationnement/feux de position latéraux/ feux arrière/éclairages de jour*2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 159 Antibrouillards*2. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 164 7 Commodo d’essuie-glace et de lave-glace . . . . . . . . . P. 166, 169 Utilisation (avant) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 166 Utilisation (arrière) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 169 Appoint en liquide de lave-glace . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 375 Témoin d’alerte*2. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 435 8 Bouton de feux de détresse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 420 9 Levier de déverrouillage du capot . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 362 10 Levier de déverrouillage de volant réglable en hauteur. . . P. 119 11 Système de climatisation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Utilisation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Désembueur de lunette arrière . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12 Système Entune Audio*3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .



P. 324 P. 324 P. 328 P. 234



*1: Véhicules équipés d’une transmission automatique *2: Sur modèles équipés



*3: Pour les véhicules équipés d’un système Entune Audio Plus,



reportez-vous au “MANUEL MULTIMÉDIA DU PROPRIÉTAIRE”.
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■ Boutons



1 Boutons directionnels de réglage des rétroviseurs extérieurs* . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 122 2 Sélecteur de commande d’éclairage du tableau de bord. . . P. 86 3 Bouton de LDA (Alerte de sortie de voie)* . . . . . . . . . . . . . P. 195 4 Bouton de feux de route automatiques* . . . . . . . . . . . . . . . P. 200 5 Bouton PCS (Système de sécurité de pré-collision)* . . . . P. 184
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1 Bouton de verrouillage des lève-vitres . . . . . . . . . . . . . . . . P. 124 2 Bouton de verrouillage centralisé des portes. . . . . . . . . . . P. 100 3 Boutons des lève-vitres électriques . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 124 4 Bouton de réinitialisation du système d’alerte de pression des pneus* . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 378



*: Sur modèles équipés
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1 Boutons du système audio au volant*1. . . . . . . . . . . . . . . . P. 237 2 Bouton de téléphonie*1. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 296 3 Bouton d’activation vocale*1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 317 4 Commodo de régulateur de vitesse*2 . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 205



1 Boutons de chauffages de sièges*2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 332 2 Bouton de désactivation du VSC . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 221



*1: Pour les véhicules équipés d’un système Entune Audio Plus, reportez-vous au “MANUEL MULTIMÉDIA DU PROPRIÉTAIRE”. *2: Sur modèles équipés
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■ Intérieur



1 Coussins gonflables SRS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 36 2 Tapis de sol . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 24 3 Sièges avant. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 108 4 Sièges arrière . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 112 5 Appuis-tête . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 116 6 Ceintures de sécurité . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 28 7 Boutons intérieurs de verrouillage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 100 8 Porte-gobelets . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 337
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1 Rétroviseur intérieur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 121 2 Pare-soleil de pare-brise . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 342 3 Miroirs de courtoisie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 342 4 Éclairage intérieur/éclairages individuels . . . . . . . . . . . . . . P. 334 5 Poignées de maintien . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . P. 344
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Sécurité routière et antivol



1 1-1. Pour la sécurité d’utilisation Avant de prendre le volant ................................ 24 Pour conduire en toute sécurité ............................. 26 Ceintures de sécurité .......... 28 Coussins gonflables SRS ... 36 Système de classification d’occupant du siège passager avant ................. 50 Précautions avec les gaz d’échappement ................. 57 1-2. Sécurité de l’enfant Voyager avec des enfants .............................. 58 Sièges de sécurité enfant ... 59 1-3. Système antivol Système antidémarrage................... 76 Étiquettes de prévention contre le vol (sauf Canada) ................... 78



YARIS_HB_OM_USA_OM52G22D



24



1-1. Pour la sécurité d’utilisation



Avant de prendre le volant Tapis de sol Utilisez uniquement les tapis de sol conçus spécialement pour les véhicules dont le modèle et l’année correspondent à votre véhicule. Fixez-les solidement sur la moquette. 1 Passez les crochets de fixation



(clips) dans les trous du tapis de sol.



2 Tournez le bouton supérieur de



chaque crochet de fixation (clip) pour bien fixer en place les tapis de sol.



*: Alignez toujours les repères



*



.



Les crochets de fixation (clips) peuvent être différents dans leur forme de ceux illustrés.
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AVERTISSEMENT



● Vérifiez que le tapis de sol est convenablement fixé à la bonne place, avec tous les crochets de fixation (clips) fournis. En particulier, prenez soin de vérifier ce point après chaque nettoyage du plancher. ● Moteur arrêté et sélecteur de vitesses sur P (transmission automatique) ou sur N (boîte de vitesses manuelle), appuyez sur chaque pédale jusqu’au plancher pour vérifier que son mouvement n’est pas gêné par le tapis de sol.
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Respectez les précautions suivantes. Sinon, le tapis de sol pourrait glisser côté conducteur, et ainsi gêner la manœuvre des pédales pendant la conduite. Il pourrait alors s’ensuivre une prise de vitesse involontaire ou une difficulté à arrêter le véhicule. Cela pourrait provoquer un accident grave, voire mortel. ■ Lorsque vous installez le tapis de sol côté conducteur ● Ne pas utiliser les tapis de sol conçus pour un autre modèle ou un autre millésime que celui de votre véhicule, même si ce sont des tapis de sol Toyota d’origine. ● Utilisez uniquement les tapis de sol conçus pour le côté conducteur. ● Fixez toujours en place le tapis de sol avec les crochets de fixation (clips) fournis. ● Ne pas utiliser plusieurs tapis de sol les uns sur les autres. ● Ne pas monter le tapis de sol avec sa face inférieure tournée vers le haut ou inversement. ■ Avant de prendre le volant
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Pour conduire en toute sécurité Pour conduire en toute sécurité, réglez le siège et le rétroviseur à la bonne position avant de prendre le volant. Position de conduite correcte 1 Réglez l’inclinaison du dossier



de siège de sorte à être assis bien droit et à ne pas avoir à vous pencher en avant pour tourner le volant. (P. 108) 2 Réglez le siège de sorte à



pouvoir appuyer sur les pédales sur toute leur course et à avoir les bras légèrement pliés au coude lorsque vous avez le volant en mains. (P. 108, 119) 3 Verrouillez l’appui-tête dans la position où sa ligne médiane est



alignée sur le haut de vos oreilles. (P. 116) 4 Attachez correctement votre ceinture de sécurité. (P. 28)



Utilisation adéquate des ceintures de sécurité Avant de conduire le véhicule, assurez-vous que tous les passagers ont bouclé leur ceinture de sécurité. (P. 28) Utilisez un siège de sécurité enfant adapté à votre enfant, tant que ce dernier n’a pas suffisamment grandi pour pouvoir porter normalement la ceinture de sécurité du véhicule. (P. 59) Réglage des rétroviseurs Assurez-vous que vous avez une vue dégagée de l’arrière du véhicule, en réglant correctement les rétroviseurs extérieurs et intérieur. (P. 121, 122)
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AVERTISSEMENT
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Respectez les précautions suivantes. À défaut, des blessures graves, voire mortelles, pourraient s’ensuivre. ● Ne pas régler la position du siège conducteur tout en conduisant. Le conducteur risquerait alors de perdre le contrôle du véhicule. ● Ne pas intercaler un coussin entre le conducteur ou le passager et le dossier de siège. Un coussin pourrait gêner la posture correcte et réduire l’efficacité de la ceinture de sécurité et de l’appui-tête. ● Ne rien ranger sous les sièges avant. Tout objet placé sous les sièges avant risque de se coincer dans les glissières de siège et d’empêcher le siège de se verrouiller. Cela peut entraîner un accident et également occasionner des dommages au mécanisme de réglage. ● Respectez toujours les limitations de vitesse réglementaires lorsque vous circulez sur la voie publique. ● Lorsque vous voyagez sur de longues distances, faites des pauses régulières avant d’être atteint par la fatigue. De même, si vous sentez la fatigue ou la somnolence vous gagner pendant que vous conduisez, ne vous forcez pas à continuer votre route et arrêtez-vous tout de suite pour faire une pause.
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Ceintures de sécurité Avant de conduire le véhicule, assurez-vous que tous les passagers ont bouclé leur ceinture de sécurité. Utilisation adéquate des ceintures de sécurité ● Tirez sur la ceinture épaulière jusqu’à ce qu’elle recouvre entièrement l’épaule; elle ne doit cependant pas toucher le cou ni glisser de l’épaule. ● Placez la sangle abdominale de la ceinture de sécurité le plus bas possible sur les hanches. ● Réglez la position du dossier du siège. Asseyez-vous le dos le plus droit possible et calez-vous bien dans le siège. ● Ne pas vriller la ceinture de sécurité. Bouclage et débouclage de la ceinture de sécurité 1 Pour attacher la ceinture de



sécurité, engagez le pêne dans la boucle jusqu’à ce que vous perceviez un déclic. 2 Pour détacher la ceinture de



sécurité, appuyez sur le bouton de déverrouillage.
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Comment attacher la ceinture de sécurité centrale arrière 1 Sortez les pênes, puis tirez sur



la ceinture de sécurité.



1



Sécurité routière et antivol



2 Engagez dans



la boucle le pêne “A” puis le pêne “B”, dans cet ordre, jusqu’à ce que vous perceviez un déclic.



Pêne “A”



Pêne “B”



1 Pêne “A”, boucle “A” 2 Pêne “B”, boucle “B” Boucle “A”
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Comment détacher et ranger la ceinture de sécurité centrale arrière 1 Pour libérer de sa boucle le



pêne “B” en crochet, appuyez sur le bouton de déverrouillage de la boucle. B



2 Pour libérer de sa boucle le



pêne “A” en crochet, insérez le pêne “B” ou la clé dans le trou de la boucle. Lorsque vous relâchez la ceinture de sécurité, accompagnez-là pour qu’elle s’enroule lentement. 3 Rangez



les pênes indiqué sur la figure.



comme



4 Rangez dans son logement la



boucle de ceinture de sécurité arrière.
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Prétensionneurs de ceintures de sécurité (siège avant)



Les prétensionneurs ne se déclenchent pas en cas de choc léger à l’avant et par le côté, ou de percussion par l’arrière. ■ Enrouleur à blocage d’urgence (ELR) En cas de choc ou d’arrêt brusque, l’enrouleur bloque la ceinture. Il peut également se bloquer si vous vous penchez trop rapidement en avant. Un mouvement lent et fluide permet à la ceinture de se dérouler, et de ne pas vous gêner dans vos gestes. ■ Enrouleur à verrouillage automatique (ALR) Quand la sangle diagonale d’un passager est complètement déroulée, puis légèrement rétractée, elle reste verrouillée dans cette position et ne peut plus être déroulée. Cette fonction permet d’arrimer solidement un siège de sécurité enfant (CRS). Pour débloquer à nouveau la ceinture, laissez-la s’enrouler, puis tirez à nouveau dessus. (P. 61) ■ Utilisation des ceintures avec les sièges enfant Les ceintures de sécurité qui équipent votre véhicule ont été étudiées principalement pour les personnes de taille adulte. ● Utilisez un siège de sécurité enfant adapté à votre enfant, tant que ce dernier n’a pas suffisamment grandi pour pouvoir porter normalement la ceinture de sécurité du véhicule. (P. 59) ● Lorsque l’enfant est suffisamment grand pour pouvoir porter normalement la ceinture de sécurité du véhicule, suivez les instructions concernant l’utilisation de la ceinture de sécurité. (P. 28) ■ Remplacement de la ceinture après l’activation du dispositif de tension des ceintures En cas de collisions multiples, le prétensionneur s’activera uniquement lors de la première collision et pas lors des suivantes.
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Les prétensionneurs agissent sur les ceintures de sécurité pour plaquer très rapidement les occupants contre leur siège, en la rétractant lorsque le véhicule subit certains types de choc frontal violent ou de choc latéral, ou lorsqu’il se retourne.
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■ Rallonge de ceinture de sécurité Si vous ne pouvez pas attacher vos ceintures de sécurité parce qu’elles ne sont pas assez longues, vous pouvez vous procurer gratuitement une rallonge de ceinture de sécurité à votre taille auprès de votre concessionnaire Toyota.



AVERTISSEMENT Respectez les précautions suivantes afin de réduire le risque de blessure en cas de freinage brusque, d’embardée ou d’accident. À défaut, des blessures graves, voire mortelles, pourraient s’ensuivre. ■ Port de la ceinture de sécurité ● Veillez à ce que tous les passagers portent leur ceinture de sécurité. ● Attachez toujours votre ceinture de sécurité correctement. ● Chaque ceinture de sécurité ne doit servir qu’à une seule personne. Ne pas utiliser une ceinture de sécurité pour attacher plus d’une seule personne à la fois, même s’il s’agit d’enfants. ● Toyota recommande que les enfants soient assis sur les sièges arrière et qu’ils portent toujours une ceinture de sécurité et/ou qu’ils soient assis dans un siège de sécurité enfant adapté. ● N’inclinez pas le siège plus que nécessaire pour trouver une position assise adéquate. Les ceintures de sécurité offrent le maximum de protection lorsque les occupants sont assis avec le dos droit, parfaitement en appui contre les sièges. ● Ne pas passer la sangle diagonale sous le bras. ● Faites toujours passer votre ceinture de sécurité au plus bas sur vos hanches et bien dans l’axe.
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AVERTISSEMENT ■ Femmes enceintes
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Demandez un avis médical et portez la ceinture de sécurité de la manière indiquée. (P. 28) Les femmes enceintes doivent placer la sangle abdominale le plus bas possible sur les hanches, comme n’importe quel autre passager, en déroulant complètement la sangle diagonale pardessus l’épaule et en évitant de faire passer la ceinture sur l’arrondi du ventre. Si la ceinture de sécurité n’est pas correctement portée, tout freinage brusque ou collision risque d’occasionner des blessures graves, voire mortelles, non seulement à la femme enceinte, mais aussi au fœtus. ■ Personnes malades Demandez un avis médical et portez la ceinture de sécurité de la manière indiquée. (P. 28) ■ Lorsque des enfants sont à l’intérieur du véhicule P. 70 ■ Prétensionneurs de ceintures de sécurité ● Ne placez aucun objet, par exemple un coussin, sur le siège du passager avant. Cela a pour conséquence de répartir le poids du passager sur toute la surface du siège, ce qui empêche le capteur de détecter normalement le poids du passager. En conséquence, le prétensionneur de ceinture de sécurité du siège passager avant risque de ne pas se déclencher en cas de choc. ● Si le prétensionneur s’est déclenché, le témoin d’alerte SRS s’allume. Dans ce cas, la ceinture de sécurité n’est plus utilisable et doit être remplacée par votre concessionnaire Toyota.
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AVERTISSEMENT ■ Dommages et usure de la ceinture de sécurité ● Évitez d’abîmer les ceintures de sécurité en prenant dans la porte une sangle, le pêne ou la boucle. ● Inspectez les ceintures de sécurité périodiquement. Contrôlez qu’elles ne sont pas entaillées, effilochées, et que leurs ancrages ne sont pas desserrés. Ne pas utiliser une ceinture de sécurité défectueuse avant qu’elle ne soit remplacée. Une ceinture de sécurité défectueuse n’apporte aucune garantie de protection de l’occupant contre des blessures graves, voire mortelles. ● Vérifiez que le pêne est bien verrouillé dans la boucle de ceinture et que les sangles ne sont pas vrillées. Si votre ceinture de sécurité ne fonctionne pas correctement, contactez immédiatement votre concessionnaire Toyota. ● Remplacez le siège avec la ceinture dans tous les cas où votre véhicule est impliqué dans un accident grave, même en l’absence de dommages visibles. ● Ne pas essayer d’installer, démonter, modifier ou mettre au rebut les ceintures de sécurité. Faites effectuer les réparations nécessaires par votre concessionnaire Toyota. Toute manipulation inadaptée peut entraîner un fonctionnement incorrect. ■ Lorsque vous utilisez la ceinture de sécurité du siège central arrière ● Ne pas utiliser la ceinture de sécurité du siège central arrière avec une de ses deux boucles déverrouillée. Si une seule des boucles est verrouillée, tout freinage brusque ou collision peut entraîner des blessures graves, voire mortelles. ● Ne pas laisser une personne s’asseoir sur le siège central arrière si le siège arrière droit est rabattu, car la boucle de la ceinture du siège central arrière est dissimulée par le siège rabattu, et est donc inutilisable.
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AVERTISSEMENT



NOTE ■ Lorsqu’on utilise une rallonge de ceinture de sécurité Pour détacher la ceinture de sécurité, appuyez sur la boucle de déverrouillage de la rallonge, et non sur celle de la ceinture de sécurité. Ainsi, vous êtes sûr de ne pas abîmer l’habitacle ni la rallonge elle-même.
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■ Utilisation d’une rallonge de ceinture de sécurité ● N’utilisez pas la rallonge de ceinture de sécurité si vous pouvez attacher la ceinture sans la rallonge. ● N’utilisez pas la rallonge de ceinture de sécurité pour installer un siège de sécurité enfant, car la ceinture ne maintiendra pas correctement le siège, ce qui augmentera les risques de blessures graves voire mortelles en cas d’accident. ● Une rallonge personnelle risque de ne pas présenter les mêmes garanties de sécurité en cas d’utilisation sur un autre véhicule, par une autre personne, où à une autre place que celle pour laquelle elle a été prévue.
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Coussins gonflables SRS Les coussins gonflables SRS se déploient lorsque le véhicule subit certains types d’impacts violents pouvant blesser gravement les occupants. Ils fonctionnent en conjonction avec les ceintures de sécurité afin de réduire les risques de blessures graves, voire mortelles.



YARIS_HB_OM_USA_OM52G22D



1-1. Pour la sécurité d’utilisation



37



◆ Coussins gonflables SRS frontaux 1 Coussin gonflable SRS conducteur/passager avant



Participent à la protection de la tête et du thorax du conducteur et du passager avant contre les chocs avec les éléments de l’habitacle 2 Coussin gonflable SRS de genoux pour le conducteur



1



Participe à la protection du conducteur Participe à retenir le conducteur et le passager avant



◆ Coussins gonflables SRS latéraux et rideau 4 Coussins gonflables SRS latéraux



Participent à la protection du haut du corps des occupants aux places avant 5 Coussins gonflables SRS rideau



● Participent principalement à la protection de la tête des occupants assis dans les sièges des places extérieures ● Participent à empêcher les occupants d’être éjectés du véhicule en cas de retournement de celui-ci



YARIS_HB_OM_USA_OM52G22D



Sécurité routière et antivol



3 Coussins gonflables SRS d’assise de siège
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Composition du système de coussins gonflables SRS



1 Coussins gonflables rideau 2 Capteurs



d’impact



latéral



siège du conducteur 12 Contacteur



(avant) 3 Coussins gonflables latéraux 4 Capteurs



11 Coussin gonflable d’assise de



d’impact



latéral



(arrière) 6 Coussin gonflable conducteur 7 Coussin gonflable d’assise de



siège passager 8 Contacteur



de boucle de ceinture de sécurité passager avant



9 Prétensionneurs et limiteurs



d’effort de ceinture de sécurité d’impact (porte avant)
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13 Coussin gonflable de genoux



conducteur



5 Témoin d’alerte SRS



10 Capteurs



ceinture conducteur



de boucle de de sécurité



latéral



14 Capteurs d’impact avant 15 Boîtier



électronique coussins gonflables



de



16 Système



de classification d’occupant du siège passager avant (ECU et capteurs)



17 Coussin gonflable passager



avant 18 Témoins



indicateurs “AIR BAG ON” et “AIR BAG OFF”
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Votre véhicule est équipé de COUSSINS GONFLABLES ÉVOLUÉS, dont la conception est basée sur les normes de sécurité des véhicules automobiles américains (FMVSS208). Le boîtier électronique de coussins gonflables (ECU) utilise les informations reçues des capteurs, etc. détaillés dans le schéma ci-dessus de composition du système pour commander le déploiement des coussins gonflables. Ces informations comprennent des informations sur la gravité de la collision et les occupants. Le déploiement rapide des coussins gonflables est obtenu au moyen d’une réaction chimique dans les dispositifs pyrotechniques, qui produit un gaz inoffensif permettant d’amortir le mouvement des occupants.
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AVERTISSEMENT ■ Précautions avec les coussins gonflables SRS Respectez les précautions suivantes concernant les coussins gonflables SRS. À défaut, des blessures graves, voire mortelles, pourraient s’ensuivre. ● Le conducteur et tous les passagers à bord du véhicule doivent porter leur ceinture de sécurité correctement. Les coussins gonflables SRS sont des dispositifs de protection complémentaires aux ceintures de sécurité. ● Le coussin gonflable SRS conducteur se déploie avec une puissance considérable et peut occasionner des blessures graves, voire mortelles, notamment lorsque le conducteur se trouve très près du coussin gonflable. Conseils de la National Highway Traffic Safety Administration (NHTSA): Sachant que la zone de danger pour le coussin gonflable conducteur se trouve dans les premiers 2 à 3 in. (50 à 75 mm) du déploiement, placezvous à 10 in. (250 mm) du coussin gonflable conducteur pour garantir une marge de sécurité suffisante. Cette distance est à mesurer entre le moyeu du volant de direction et le sternum. Si vous êtes assis à moins de 10 in. (250 mm), vous pouvez changer votre position de conduite de plusieurs façons: • Reculez votre siège le plus possible, tout en continuant à pouvoir atteindre confortablement les pédales. • Inclinez légèrement le dossier du siège. Bien que les véhicules puissent être différents les uns des autres, la plupart des conducteurs peuvent s’asseoir à une distance de 10 in. (250 mm), même avec le siège conducteur complètement avancé, simplement en inclinant un peu le dossier de siège. Si vous avez des difficultés à voir la route après avoir incliné votre siège, utilisez un coussin ferme et antidérapant pour vous rehausser ou, si votre véhicule est équipé du réglage en hauteur du siège, remontez-le. • Si votre volant de direction est réglable, inclinez-le vers le bas. Cela vous permet d’orienter le coussin gonflable vers votre buste plutôt que vers la tête et le cou. Le siège doit être réglé selon les recommandations de la NHTSA cidessus, tout en conservant le contrôle des pédales et du volant, et la vue des commandes au tableau de bord.
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AVERTISSEMENT ■ Précautions avec les coussins gonflables SRS



● Ne pas s’asseoir sur le bord du siège et ne pas s’appuyer contre la planche de bord.
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● Si vous attachez une rallonge de ceinture de sécurité aux boucles des ceintures de sièges avant, mais pas au pêne de la ceinture de sécurité proprement dite, les coussins gonflables SRS frontaux déterminent que le conducteur et le passager avant portent leur ceinture de sécurité, alors même qu’elle n’est pas attachée. Dans ce cas, les coussins gonflables SRS frontaux risquent de ne pas se déployer correctement en cas de collision, causant des blessures graves, voire mortelles. Veillez à porter la ceinture de sécurité avec la rallonge de ceinture de sécurité. ● Le coussin gonflable SRS passager avant se déploie également avec une puissance considérable et peut occasionner des blessures graves, voire mortelles, notamment lorsque le passager avant se trouve très près du coussin gonflable. Le siège du passager avant doit se trouver le plus loin possible du coussin gonflable et le dossier doit être réglé de manière à ce que le passager avant soit assis bien droit. ● Le déploiement d’un coussin gonflable risque d’infliger des blessures graves, voire mortelles, aux bébés et aux enfants mal assis et/ou mal attachés. Installez dans un siège de sécurité enfant les enfants trop jeunes pour pouvoir utiliser la ceinture de sécurité. Toyota recommande vivement que tous les nourrissons et enfants soient installés dans les sièges arrière du véhicule et convenablement attachés. Les sièges arrière sont plus sûrs pour les nourrissons et les enfants que le siège passager avant. (P. 59)
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AVERTISSEMENT ■ Précautions avec les coussins gonflables SRS ● Ne laissez pas un enfant debout face au coussin gonflable SRS passager avant ni assis sur les genoux d’un passager avant. ● Ne pas laisser les occupants des sièges avant voyager avec un objet sur les genoux. ● Ne pas s’appuyer contre la porte, contre le rail latéral de toit ou contre les montants avant, latéraux et arrière.



● Interdisez à quiconque de s’agenouiller sur le siège passager en appui contre la porte ou de sortir la tête ou les mains à l’extérieur du véhicule.



● Ne fixez ni ne posez aucun objet sur la planche de bord, la garniture centrale du volant de direction et la partie inférieure du tableau de bord. Ces objets risquent de se transformer en projectiles lors du déploiement des coussins gonflables SRS conducteur, passager et de genoux conducteur.



YARIS_HB_OM_USA_OM52G22D



1-1. Pour la sécurité d’utilisation



43



AVERTISSEMENT ■ Précautions avec les coussins gonflables SRS ● Ne rien fixer aux portes, à la vitre de pare-brise, aux vitres latérales, aux montants avant et arrière, au rail latéral de toit et à la poignée de maintien.



● Ne suspendez aux crochets à vêtements aucun cintre nu ni aucun objet dur. En cas de déploiement des coussins gonflables SRS rideau, tous ces objets pourraient se transformer en projectiles et causer des blessures graves, voire mortelles. ● Si une housse en vinyle recouvre la partie où le coussin gonflable SRS de genoux conducteur se déploie, veillez à l’enlever. ● N’utilisez aucun accessoire de siège venant recouvrir les zones de déploiement des coussins gonflables SRS latéraux et des coussins gonflables SRS d’assise de siège, car il risquerait d’en gêner le déploiement. De tels accessoires peuvent empêcher les coussins gonflables latéraux et d’assise de siège de fonctionner correctement, neutraliser le système ou provoquer le déploiement accidentel des coussins gonflables latéraux et d’assise de siège, provoquant ainsi des blessures graves, voire mortelles. ● Évitez de faire subir des chocs ou des pressions excessives aux zones renfermant les composants des coussins gonflables SRS. En effet, cela pourrait entraîner un mauvais fonctionnement des coussins gonflables SRS. ● Ne touchez à aucun composant des coussins gonflables SRS immédiatement après leur déploiement (gonflage), car ils pourraient être chauds.
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● Ne pas attacher à la clé des objets lourds, pointus ou très durs, comme d’autres clés par exemple. Ces objets risquent d’entraver le déploiement du coussin gonflable SRS de genoux conducteur ou d’être projetés en direction du siège conducteur par la force de déploiement, constituant ainsi un danger potentiel.
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AVERTISSEMENT ■ Précautions avec les coussins gonflables SRS ● Si vous avez des difficultés à respirer après le déploiement des coussins gonflables SRS, ouvrez une porte ou une vitre pour faire entrer de l’air frais, ou bien descendez du véhicule si cela ne présente pas de danger. Retirez tout résidu dès que possible afin d’éviter d’éventuelles irritations de la peau. ● Si les parties renfermant les coussins gonflables SRS, telles que la garniture centrale du volant de direction et les garnitures de montants avant et arrière, apparaissent abîmées ou craquelées, faites-les remplacer par votre concessionnaire Toyota. ● Ne placez aucun objet, par exemple un coussin, sur le siège du passager avant. Cela a pour conséquence de répartir le poids du passager sur toute la surface du siège, ce qui empêche le capteur de détecter normalement le poids du passager. En conséquence, les coussins gonflables SRS frontaux du passager avant peuvent ne pas se déployer en cas de collision. ■ Modification et élimination en fin de vie des éléments du système de coussins gonflables SRS Consultez impérativement votre concessionnaire Toyota si vous avez besoin d’intervenir sur votre véhicule ou de procéder à l’une des modifications suivantes. Les coussins gonflables SRS peuvent ne pas fonctionner correctement ou se déployer (gonfler) accidentellement, provoquant ainsi des blessures graves, voire mortelles. ● Installation, dépose, démontage et réparations des coussins gonflables SRS ● Réparations, modifications, démontage ou remplacement du volant, du tableau de bord, de la planche de bord, des sièges ou de leur garnissage, des montants avant, latéraux et arrière ou des rails latéraux de toit ● Réparation ou modification des ailes avant, du bouclier avant, ou des flancs de l’habitacle ● Installation d’une protection de calandre (pare-buffle ou pare-kangourou, etc.), d’un chasse-neige, d’un treuil ● Modification des suspensions du véhicule ● Installation d’appareils électroniques, tels qu’un émetteur/récepteur radio ou lecteur de CD ● Aménagements apportés au véhicule pour une personne atteinte d’un handicap physique.
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■ Si les coussins gonflables SRS se déploient (se gonflent) ● Il peut arriver que les coussins gonflables SRS provoquent des blessures bénignes (abrasions, brûlures, ecchymoses, etc.) du fait de leur déploiement (gonflage) ultra-rapide sous l’action des gaz chauds. ● Le déploiement s’accompagne d’une puissante détonation et d’une poussière blanche. ● Certaines parties du module de coussins gonflables (moyeu de volant, habillage du coussin gonflable et générateur de gaz), ainsi que les sièges avant, des parties des montants avant et arrière et des rails latéraux de toit peuvent rester très chauds pendant plusieurs minutes. Le coussin gonflable, lui aussi, peut être très chaud. ● Le pare-brise peut éventuellement se fendre. ■ Conditions de déploiement des coussins gonflables SRS (Coussins gonflables SRS frontaux) ● Les coussins gonflables SRS frontaux se déploient lorsque la violence du choc dépasse le seuil prévu, équivalent à un choc frontal à une vitesse de 12 à 18 mph (20 à 30 km/h) environ contre un obstacle fixe et indéformable. Toutefois, cette vitesse de seuil est beaucoup plus élevée dans les situations suivantes: • Si le véhicule heurte un obstacle déformable ou mobile à l’impact, un véhicule en stationnement ou un panneau de signalisation par exemple • Si le véhicule est impliqué dans un accident avec encastrement, c’est-àdire où dans la collision, l’avant du véhicule passe sous le plateau d’un poids lourd ● Selon le type de collision, il est possible que les prétensionneurs de ceinture de sécurité soient les seuls à se déclencher. ● Les coussins gonflables SRS frontaux du passager avant ne se déploient pas si personne n’est assis sur le siège du passager avant. Cependant, les coussins gonflables SRS frontaux du passager avant peuvent se déployer si un bagage est placé sur le siège, même si le siège est inoccupé. ● Les coussins gonflables SRS d’assise de sièges avant ne se déploieront pas si l’occupant ne porte pas de ceinture de sécurité. ■ Conditions de déploiement des coussins gonflables SRS (coussins gonflables SRS latéraux et rideau) ● Les coussins gonflables SRS latéraux et rideau se déploient lorsque la violence du choc dépasse le seuil prévu, équivalent à un choc généré par un véhicule d’environ 3300 lb. (1500 kg) roulant à une vitesse d’environ 12 à 18 mph (20 à 30 km/h) et percutant l’habitacle selon un angle perpendiculaire à son orientation. ● Les coussins gonflables SRS rideau se déploient en cas de retournement du véhicule. ● Les coussins gonflables SRS rideau peuvent également se déclencher en cas de choc frontal violent.
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■ Conditions de déploiement des coussins gonflables SRS (ils se gonflent), en dehors d’une collision Les coussins gonflables SRS frontaux et rideau peuvent aussi se déployer en cas de choc violent par le dessous du véhicule. La figure en illustre quelques exemples. ● Choc contre un trottoir ou un obstacle en dur ● Chute ou saut dans un trou profond ● Impact violent ou chute du véhicule



Les coussins gonflables SRS rideau peuvent également se déployer dans les cas illustrés par la figure. ● Le véhicule est en équilibre précaire sur son axe latéral ● Le véhicule dérape et heurte un obstacle en dur



■ Types de collisions dans lesquelles les coussins gonflables SRS (coussins gonflables SRS frontaux) peuvent ne pas se déployer Les coussins gonflables SRS frontaux ne se déploient généralement pas lorsque le véhicule est percuté par l’arrière ou par le côté, se retourne ou subit un choc avant à vitesse réduite. Toutefois, lorsqu’une collision, quelle qu’elle soit, provoque une décélération avant suffisante du véhicule, les coussins gonflables SRS frontaux peuvent se déployer. ● Choc latéral ● Choc arrière ● Retournement du véhicule
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■ Types de collisions dans lesquelles les coussins gonflables SRS (coussins gonflables SRS latéraux et rideau) peuvent ne pas se déployer Les coussins gonflables SRS latéraux et rideau peuvent ne pas se déclencher si le véhicule est percuté par le côté sous certains angles, ou en d’autres points que l’habitacle. ● Choc latéral à l’exclusion de l’habitacle du véhicule ● Choc de trois-quarts



Les coussins gonflables SRS rideau ne se déploient généralement pas lorsque le véhicule est percuté par l’arrière, se retourne par l’avant ou subit un choc latéral ou frontal à vitesse réduite. ● Choc arrière ● Retournement par l’avant
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Les coussins gonflables SRS latéraux ne se déploient généralement pas lorsque le véhicule est percuté par l’avant ou l’arrière, se retourne ou subit un choc latéral à vitesse réduite. ● Choc frontal ● Choc arrière ● Retournement du véhicule
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■ Quand contacter votre concessionnaire Toyota Dans les cas suivants, le véhicule devra être inspecté et/ou réparé. Prenez contact dès que possible avec votre concessionnaire Toyota. ● Un coussin gonflable SRS (quel qu’il soit) s’est déclenché. ● Le véhicule a subi des dommages ou est déformé à l’avant, ou a été impliqué dans un accident pas assez violent pour provoquer le déploiement des coussins gonflables SRS frontaux.



● Le véhicule est partiellement enfoncé ou déformé au niveau d’une porte, ou a été impliqué dans un accident pas assez violent pour provoquer le déploiement des coussins gonflables SRS latéraux et rideau.



● La garniture du volant de direction, la planche de bord dans sa partie contenant le coussin gonflable passager avant ou le tableau de bord dans sa partie inférieure montre des signes de rayure, de craquelure ou de détérioration quelconque. ● La surface des coussins de siège avant montre des signes de rayure, de craquelure ou de détérioration quelconque.
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● La partie des sièges renfermant le coussin gonflable latéral est rayée, fendue ou endommagée d’une autre manière.
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● La partie des garnitures (rembourrage) des montants avant, des montants arrière ou du longeron du toit où se trouvent les coussins gonflables rideau est éraflée, fissurée ou endommagée d’une quelconque manière.
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Système de classification d’occupant du siège passager avant Votre véhicule est équipé d’un système de classification d’occupant du siège passager avant. Ce système détecte les conditions d’occupation du siège passager avant et active ou désactive en conséquence les dispositifs de sécurité du passager avant.



 Type A



 Type B



1 Témoin d’alerte SRS 2 Témoin de rappel de ceinture de sécurité 3 Témoin indicateur “AIR BAG OFF” 4 Témoin indicateur “AIR BAG ON”
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Logique de fonctionnement du système de classification d’occupant du siège passager avant ■ Adulte*1 “AIR BAG ON”



Témoin d’alerte SRS



Éteint



Témoin de rappel de ceinture de sécurité



Éteint*2 ou clignotant*3



Témoin indicateur/ d’alerte



Coussin gonflable passager avant Coussin gonflable latéral du siège passager avant



Dispositifs



Activé



Coussin gonflable rideau côté passager avant Coussin gonflable d’assise de siège côté passager avant



Activé*2 ou désactivé*3



Prétensionneur de ceinture de sécurité de passager avant



Activé
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Témoins indicateurs “AIR BAG ON” et “AIR BAG OFF”



52



1-1. Pour la sécurité d’utilisation



■ Enfant*4 Témoins indicateurs “AIR BAG ON” et “AIR BAG OFF”



“AIR BAG OFF” ou “AIR BAG ON”*4



Témoin d’alerte SRS



Éteint



Témoin de rappel de ceinture de sécurité



Éteint*2 ou clignotant*3



Coussin gonflable passager avant



Désactivé ou activé*4



Témoin indicateur/ d’alerte



Coussin gonflable latéral du siège passager avant Dispositifs



Coussin gonflable rideau côté passager avant



Activé



Coussin gonflable d’assise de siège côté passager avant



Désactivé ou activé*2,4



Prétensionneur de ceinture de sécurité de passager avant



Activé
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■ Siège de sécurité enfant avec un nourrisson*5 “AIR BAG OFF”*6



Témoin d’alerte SRS



Éteint



Témoin de rappel de ceinture de sécurité



Éteint*2 ou clignotant*3



Coussin gonflable passager avant



Désactivé



Témoin indicateur/ d’alerte



Coussin gonflable latéral du siège passager avant Dispositifs



Coussin gonflable rideau côté passager avant



Activé



Coussin gonflable d’assise de siège côté passager avant



Désactivé



Prétensionneur de ceinture de sécurité de passager avant



Activé



Témoins indicateurs “AIR BAG ON” et “AIR BAG OFF”



“AIR BAG OFF”*



■ Inoccupé Témoin indicateur/ d’alerte



Témoin d’alerte SRS Témoin de rappel de ceinture de sécurité Coussin gonflable passager avant Coussin gonflable latéral du siège passager avant



Dispositifs



Coussin gonflable rideau côté passager avant



Éteint Désactivé



Activé



Coussin gonflable d’assise de siège côté passager avant



Désactivé



Prétensionneur de ceinture de sécurité de passager avant



Activé
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Témoins indicateurs “AIR BAG ON” et “AIR BAG OFF”
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■ Il y a un mauvais fonctionnement dans le système Témoin indicateur/ d’alerte



Témoins indicateurs “AIR BAG ON” et “AIR BAG OFF” Témoin d’alerte SRS Témoin de rappel de ceinture de sécurité Coussin gonflable passager avant Coussin gonflable latéral du siège passager avant



Dispositifs



Coussin gonflable rideau côté passager avant



“AIR BAG OFF”* Marche Désactivé



Activé



Coussin gonflable d’assise de siège côté passager avant



Désactivé



Prétensionneur de ceinture de sécurité de passager avant



Activé



*1: Le



système classe toute personne de taille adulte comme un adulte. Lorsqu’un adulte de petite taille est assis dans le siège passager avant, le système peut éventuellement ne pas le reconnaître comme un adulte, selon sa constitution et sa façon de se tenir.



*2: Dans le cas où le passager avant porte sa ceinture de sécurité. *3: Dans le cas où le passager avant ne porte pas sa ceinture de sécurité. *4: Avec certains enfants ou si l’enfant est installé dans un siège pour enfant, un coussin de rehausse ou un siège modulable, le système peut éventuellement ne pas le reconnaître comme un enfant. Les facteurs pouvant jouer ici sont la constitution ou la façon de se tenir.



*5: Ne jamais installer un siège de sécurité enfant type dos à la route sur le siège passager avant. Un siège de sécurité enfant type face à la route ne doit être installé sur le siège passager avant que dans la situation où il n’est pas possible de faire autrement. (P. 59)



*6: Si



le témoin indicateur n’est pas allumé, consultez la partie de ce manuel expliquant comment installer correctement le siège de sécurité enfant. (P. 61)



YARIS_HB_OM_USA_OM52G22D



1-1. Pour la sécurité d’utilisation



55



AVERTISSEMENT
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■ Précautions avec le système de classification d’occupant du siège passager avant Observer les précautions suivantes concernant le système de classification de l’occupant du siège passager avant. À défaut, des blessures graves, voire mortelles, pourraient s’ensuivre. ● Portez correctement la ceinture de sécurité. ● Assurez-vous que le pêne de ceinture de sécurité du passager avant n’a pas été laissé inséré dans la boucle avant que quelqu’un s’assoie sur le siège passager avant. ● Assurez-vous que le témoin indicateur “AIR BAG OFF” reste éteint lorsque la personne installée dans le siège passager avant utilise une rallonge de ceinture de sécurité. Si le témoin indicateur “AIR BAG OFF” est allumé, détachez de la boucle de ceinture le pêne de la rallonge, puis rattachez la ceinture de sécurité. Rattachez la rallonge de ceinture de sécurité après vous être assuré que le témoin indicateur “AIR BAG ON” est allumé. Si vous utilisez la rallonge de ceinture de sécurité pendant que le témoin indicateur “AIR BAG OFF” est allumé, les coussins gonflables SRS du passager avant ne se déclenchent pas correctement en cas de collision, causant des blessures graves voire mortelles. ● Ne pas charger lourdement le siège passager avant ou son équipement (p. ex. sa poche de dossier). ● Ne pas appliquer de pression sur le siège passager avant en mettant les mains ou les pies sur le dossier du siège passager avant depuis le siège passager arrière. ● Ne pas laisser un passager arrière soulever le siège passager avant avec ses pieds ou s’appuyer contre le dossier de siège avec ses jambes. ● Ne pas placer d’objets sous le siège passager avant. ● Ne pas incliner le dossier du siège passager avant au point qu’il vienne à toucher un siège arrière. Le témoin indicateur “AIR BAG OFF” risquerait alors de s’allumer, indiquant que les coussins gonflables SRS du passager avant ne se déclencheront pas en cas d’accident grave. Si le dossier vient à toucher le siège arrière, redressez-le. Réglez le dossier de siège passager avant aussi droit que possible lorsque le véhicule est en mouvement. Une inclinaison excessive du dossier de siège peut diminuer l’efficacité des ceintures de sécurité.
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AVERTISSEMENT ■ Précautions avec le système de classification d’occupant du siège passager avant ● Si un adulte est assis sur le siège passager avant, le témoin indicateur “AIR BAG ON” est allumé. Si le témoin indicateur “AIR BAG OFF” est allumé, demandez au passager de s’asseoir bien droit, au fond de son siège, avec les pieds posés sur le plancher et la ceinture de sécurité portée correctement. Si le voyant “AIR BAG OFF” reste toujours allumé, demandez au passager d’aller s’asseoir sur le siège arrière ou, si cela n’est pas possible, de reculer complètement le siège passager avant. ● Quand on ne peut pas faire autrement que d’installer un siège de sécurité enfant type face à la route sur le siège passager avant, installez le siège de sécurité enfant sur le siège passager avant dans l’ordre correct. (P. 61) ● Ne pas modifier ni démonter les sièges avant. ● Ne pas donner de coup de pied dans le siège passager avant et ne pas lui faire subir de choc violent. Sinon, le témoin d’alerte SRS risque de s’allumer pour indiquer un mauvais fonctionnement du système de classification d’occupant du siège passager avant. Dans ce cas, contactez immédiatement votre concessionnaire Toyota. ● Un siège de sécurité enfant installé à une place arrière ne doit pas être en contact avec le dossier du siège avant. ● Ne pas utiliser d’accessoire de siège, comme un coussin ou une housse, qui couvre la surface du coussin de siège. ● Ne pas modifier ni remplacer la sellerie du siège avant.



YARIS_HB_OM_USA_OM52G22D



1-1. Pour la sécurité d’utilisation



57



Précautions avec les gaz d’échappement Les gaz d’échappement contiennent des substances nocives pour le corps humain s’ils sont inhalés. AVERTISSEMENT
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Les gaz d’échappement contiennent du monoxyde de carbone (CO), un gaz nocif incolore et inodore. Respectez les précautions suivantes. À défaut, les gaz d’échappement risquent de pénétrer dans l’habitacle du véhicule et entraîner un accident par suite de somnolence, ou risquent d’occasionner de graves problèmes de santé, voire la mort. ■ Points importants pendant que vous conduisez ● Laissez le hayon fermé. ● Si vous sentez une odeur de gaz d’échappement dans le véhicule alors que le hayon est fermé, ouvrez les vitres et faites contrôler le véhicule par votre concessionnaire Toyota dans les plus brefs délais. ■ Lorsque vous stationnez ● Si le véhicule se trouve dans une zone mal ventilée ou fermée, comme un garage par exemple, arrêtez le moteur. ● Ne pas laisser le véhicule trop longtemps avec le moteur en marche. Si cela est inévitable, stationnez le véhicule dans un espace ouvert et veillez à ce que les gaz d’échappement ne pénètrent pas à l’intérieur du véhicule. ● Ne pas laisser le véhicule moteur en marche au voisinage de congères de neige, où dans une zone où il neige. Si de la neige s’accumule autour du véhicule pendant que le moteur est en marche, les gaz d’échappement risquent de ne pas pouvoir s’échapper et de pénétrer dans l’habitacle du véhicule. ■ Tuyau d’échappement Le système d’échappement doit faire l’objet de contrôles périodiques. S’il y a un trou ou une fissure causé par la corrosion, un joint endommagé ou un bruit d’échappement anormal, faites impérativement inspecter et réparer le véhicule par votre concessionnaire Toyota.
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1-2. Sécurité de l’enfant



Voyager avec des enfants Respectez les précautions suivantes quand des enfants sont à bord du véhicule. Utilisez un siège de sécurité enfant adapté à votre enfant, tant que ce dernier n’a pas suffisamment grandi pour pouvoir porter normalement la ceinture de sécurité du véhicule. ● Il est recommandé d’installer les enfants dans les sièges arrière pour éviter tout contact accidentel avec le sélecteur de vitesses, le commodo d’essuie-glaces, etc. ● Utilisez la sécurité enfants des portes arrière (modèles 5 portes uniquement) ou le bouton de verrouillage des lève-vitres pour éviter que les enfants n’ouvrent la porte pendant la marche du véhicule ou n’utilisent accidentellement le lève-vitre électrique. ● Ne pas laisser les jeunes enfants jouer avec les équipements susceptibles de leur coincer ou pincer une partie du corps, comme le lève-vitre électrique, le capot, le hayon, les sièges, etc. AVERTISSEMENT Ne jamais laisser les enfants sans surveillance à l’intérieur du véhicule, et ne jamais leur confier la clé ni les laisser jouer avec. Les enfants risquent de démarrer le véhicule ou d’enclencher le point mort. Le danger existe par ailleurs que les enfants se blessent en jouant avec l’allume-cigare, les vitres ou les autres équipements du véhicule. En outre, les chaleurs extrêmes ou les froids intenses dans l’habitacle peuvent s’avérer mortels pour les enfants.
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Sièges de sécurité enfant



Sommaire Éléments à retenir........................................................................ P. 59 Siège de sécurité enfant .............................................................. P. 61 Lorsque vous utilisez un siège de sécurité enfant ....................... P. 62 Méthode d’installation du siège de sécurité enfant • Arrimé avec une ceinture de sécurité ...................................... P. 65 • Arrimé avec un point d’ancrage LATCH pour siège de sécurité enfant .................................................................... P. 71 • Utilisation d’une patte d’ancrage (pour sangle de retenue supérieure)............................................................. P. 74 Éléments à retenir Aux États-Unis (dans les 50 états) et au Canada, l’utilisation des sièges de sécurité enfant est désormais rendue obligatoire par la loi. ● Hiérarchisez et respectez les mises en garde, ainsi que les législations et réglementations applicables aux sièges de sécurité enfant. ● Utilisez un siège de sécurité enfant tant que ce dernier n’a pas suffisamment grandi pour pouvoir porter normalement la ceinture de sécurité du véhicule. ● Choisissez un siège de sécurité enfant adapté à votre véhicule et correspondant à l’âge et à la taille de l’enfant.
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Avant d’installer dans le véhicule un siège de sécurité enfant, il faut observer certaines précautions, concernant notamment les différents types de sièges de sécurité enfant, ainsi que les méthodes d’installation, etc., décrites dans le présent manuel. ● Utilisez un siège de sécurité enfant lorsque vous voyagez avec un enfant trop jeune pour pouvoir porter convenablement une ceinture de sécurité. Pour la sécurité de l’enfant, installez le siège de sécurité enfant sur un siège arrière. Veillez à respecter la méthode d’installation décrite dans le manuel d’utilisation fourni avec le siège de sécurité enfant.
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AVERTISSEMENT ■ Lorsqu’un enfant est à bord Respectez les précautions suivantes. À défaut, des blessures graves, voire mortelles, pourraient s’ensuivre. ● Afin que l’enfant soit protégé efficacement en cas d’accident ou d’arrêt brusque, il doit être convenablement attaché, avec la ceinture de sécurité du véhicule ou un siège de sécurité enfant correctement installé. Pour plus de détails sur l’installation, reportez-vous au manuel d’utilisation fourni avec le siège de sécurité enfant. Le présent manuel fournit des instructions d’installation d’ordre général. ● Toyota vous recommande vivement d’utiliser un siège de sécurité enfant adapté au poids et à la taille de l’enfant, et de l’installer à l’arrière. Les statistiques prouvent que les enfants sont mieux protégés lorsqu’ils sont assis à l’arrière plutôt qu’à l’avant. ● Tenir un enfant dans vos bras ou ceux d’une autre personne ne permet pas de le protéger correctement, à la différence d’un siège de sécurité enfant. En cas d’accident, l’enfant risque d’être projeté contre le pare-brise ou écrasé entre la personne qui le tient et l’intérieur du véhicule. ■ Soins à porter au siège de sécurité enfant Si le siège de sécurité enfant n’est pas convenablement arrimé, l’enfant ou les autres passagers risquent d’être grièvement blessés, voire tués en cas de freinage brusque, d’embardée ou d’accident. ● Si le véhicule devait subir un choc violent dans un accident, etc., il est possible que le siège de sécurité subisse des dommages qui ne seraient pas visibles d’emblée. Dans un tel cas, ne pas réutiliser le siège de sécurité. ● Veillez à respecter toutes les instructions d’installation du siège de sécurité enfant fournies par le fabricant, et à faire en sorte que le siège soit correctement arrimé. ● Veillez à bien arrimer le siège de sécurité enfant au siège, même lorsqu’il ne sert pas. Ne laissez pas le siège de sécurité enfant dans l’habitacle sans l’arrimer. ● S’il est nécessaire de détacher le siège de sécurité enfant, enlevez-le du véhicule ou bien rangez-le dans le coffre, en sécurité.
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Siège de sécurité enfant ■ Types de méthodes d’installation du siège de sécurité enfant



Confirmez la méthode d’installation du siège de sécurité enfant avec le manuel d’utilisation qui l’accompagne. Méthode d’installation



Page



P. 65



Fixation avec les points d’ancrage LATCH pour sièges de sécurité enfant



P. 71



Fixation avec les pattes d’ancrage (pour la sangle de retenue supérieure)



P. 74
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Arrimage avec la ceinture de sécurité



1
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Lorsque vous utilisez un siège de sécurité enfant ■ Lorsque vous installez un siège de sécurité enfant sur le siège



passager avant Pour la sécurité de l’enfant, installez un siège de sécurité enfant sur un siège arrière. Lorsque vous installez un siège de sécurité enfant sur le siège passager avant parce que vous ne pouvez pas faire autrement, réglez le siège comme suit avant d’installer le siège de sécurité enfant. ● Relevez le dossier de siège autant que possible ● Reculez le siège au maximum ● Si l’appui-tête gêne l’installation du siège de sécurité enfant et s’il est démontable, démontez-le
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AVERTISSEMENT



● Un siège de sécurité enfant type face à la route ne doit être installé sur le siège passager avant que dans la situation où il n’est pas possible de faire autrement. Si vous installez un siège de sécurité enfant de type face à la route sur le siège passager avant, reculez le siège au maximum, même si l’indicateur “AIR BAG OFF” est allumé. Si l’appui-tête gêne l’installation du siège de sécurité enfant et s’il est démontable, démontez-le. ● Ne pas laisser un enfant appuyer sa tête ou une partie de son corps contre la porte ou contre la partie du siège, des montants avant ou arrière, ou des rails latéraux de toit depuis laquelle les coussins gonflables SRS latéraux ou rideau se déploient, même si l’enfant est assis dans son siège de sécurité enfant. Le déploiement des coussins gonflables SRS latéraux et rideau représente un danger, et le choc est susceptible de blesser grièvement l’enfant, voire de le tuer.
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■ Lorsque vous utilisez un siège de sécurité enfant Respectez les précautions suivantes. À défaut, des blessures graves, voire mortelles, pourraient s’ensuivre. ● N’installez jamais un siège de sécurité enfant type dos à la route sur le siège passager avant, même si le voyant “AIR BAG OFF” est allumé. En cas d’accident, la force exercée par le déploiement rapide du coussin gonflable passager peut causer des blessures graves, voire mortelles à un enfant, si le siège de sécurité enfant type dos à la route est installé sur le siège passager avant. ● Un siège de sécurité enfant type face à la route ne doit être installé sur le siège passager avant que dans la situation où il n’est pas possible de faire autrement. Un siège de sécurité enfant équipé d’une sangle de retenue supérieure ne doit pas être utilisé sur le siège passager avant, en raison de l’absence d’ancrage sur le siège passager avant.
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AVERTISSEMENT ■ Lorsque vous utilisez un siège de sécurité enfant Respectez les précautions suivantes. À défaut, des blessures graves, voire mortelles, pourraient s’ensuivre. ● Lorsque vous installez un coussin de rehausse, vérifiez toujours que la sangle diagonale passe bien au milieu de l’épaule de l’enfant. La ceinture ne doit pas le gêner au cou, mais ne doit pas glisser non plus de son épaule. ● Utilisez un siège de sécurité enfant adapté à l’âge et à la taille de l’enfant et installez-le sur le siège arrière. ● Si le siège conducteur gêne le siège de sécurité enfant et l’empêche d’être correctement arrimé, installez le siège de sécurité enfant dans le siège arrière droit. ● Réglez le siège passager avant de sorte qu’il ne gêne pas le siège de sécurité enfant.
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Siège de sécurité enfant arrimé avec une ceinture de sécurité Un dispositif de retenue pour enfant en bas âge ou pour bébé doit être correctement fixé sur le siège à l’aide de la sangle abdominale de la ceinture de sécurité deux points ou trois points.



◆ Installation d’un siège de sécurité enfant avec une ceinture de sécurité (ceinture à verrouillage pour siège de sécurité enfant)



■ Dos à la route — Siège jeune enfant/modulable 1 Posez le siège de sécurité



enfant sur le siège arrière, dos à la route.



2 Faites passer la ceinture de



sécurité dans le siège de sécurité enfant et attachez-la à la boucle. Assurez-vous que la ceinture n’est pas vrillée.



3 Déroulez



complètement la sangle diagonale et laissezla se réenrouler pour qu’elle se mette en mode de verrouillage. En mode de verrouillage, la ceinture ne peut pas se dérouler.
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Installez le siège de sécurité enfant conformément au manuel d’utilisation fourni avec lui.



1
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4 Plaquez le siège de sécurité



enfant contre le dossier de siège arrière et laissez la sangle diagonale s’enrouler jusqu’à ce que le siège de sécurité enfant soit bien bloqué en place. Une fois la sangle diagonale enroulée au point d’être tendue, tirez sur la ceinture pour contrôler qu’elle ne peut plus être déroulée. 5 Après avoir installé le siège de sécurité enfant, agitez-le d’avant



en arrière pour vous assurer qu’il est solidement arrimé. (P. 70) ■ Face à la route — Siège modulable 1 Si vous ne pouvez pas faire autrement que d’installer le siège



de sécurité enfant dans le siège passager avant, reportez-vous P. 62 pour le réglage du siège passager. 2 Si



l’appui-tête gêne l’installation du siège de sécurité enfant et s’il est démontable, démontez-le. (P. 116)



3 Posez le siège de sécurité



enfant sur le siège, face à la route.
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4 Faites passer la ceinture de



sécurité dans le siège de sécurité enfant et attachez-la à la boucle. Assurez-vous que la ceinture n’est pas vrillée. 1



complètement la sangle diagonale et laissezla se réenrouler pour qu’elle se mette en mode de verrouillage. En mode de verrouillage, la ceinture ne peut pas se dérouler.



6 Plaquez le siège de sécurité



enfant contre le dossier de siège arrière et laissez la sangle diagonale s’enrouler jusqu’à ce que le siège de sécurité enfant soit bien bloqué en place. Une fois la sangle diagonale enroulée au point d’être tendue, tirez sur la ceinture pour contrôler qu’elle ne peut plus être déroulée. 7 Si le siège de sécurité enfant est muni d’une sangle de retenue



supérieure, suivez les indications du manuel d’utilisation de son fabricant pour l’arrimer au point d’ancrage prévu à cet effet. (P. 74) 8 Après avoir installé le siège de sécurité enfant, agitez-le d’avant



en arrière pour vous assurer qu’il est solidement arrimé. (P. 70)



YARIS_HB_OM_USA_OM52G22D



Sécurité routière et antivol
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■ Coussin de rehausse 1 Si vous ne pouvez pas faire autrement que d’installer le siège



de sécurité enfant dans le siège passager avant, reportez-vous P. 62 pour le réglage du siège passager. 2 Dossier haut: Si l’appui-tête



gêne votre siège de sécurité enfant, et s’il est démontable, démontez-le. (P. 116)



3 Posez le siège de sécurité enfant sur le siège, face à la route. 



Type de réhausseur







Dossier haut



4 Installez



l’enfant dans le siège de sécurité enfant. Passez la ceinture de sécurité dans le siège de sécurité enfant conformément aux instructions fournies par son fabricant, puis engagez le pêne dans la boucle. Assurez-vous que la ceinture n’est pas vrillée. Vérifiez le positionnement correct de la sangle diagonale sur l’épaule de l’enfant; la sangle abdominale doit être placée le plus bas possible. (P. 28)
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◆ Démontage d’un siège de sécurité enfant attaché avec une ceinture de sécurité Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la boucle et enroulez complètement la ceinture de sécurité.
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Au moment où la ceinture se libère de la boucle, il peut arriver que le siège de sécurité enfant remonte brutalement en raison du rebond de l’assise de siège. Maintenez de la main le siège de sécurité enfant pendant que vous libérez la ceinture de la boucle. Sachant que la ceinture de sécurité se rétracte toute seule automatiquement, accompagnez-la lentement jusqu’à sa position de repos.
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AVERTISSEMENT ■ Lorsque vous installez un dispositif de retenue pour enfants Respectez les précautions suivantes. À défaut, des blessures graves, voire mortelles, pourraient s’ensuivre. ● Ne pas laisser les enfants jouer avec les ceintures de sécurité. Si la ceinture de sécurité s’enroule autour du cou de l’enfant, elle risque de provoquer un étranglement ou d’autres blessures graves pouvant entraîner la mort. En pareil cas et s’il est impossible de défaire la ceinture, utilisez une paire de ciseaux pour couper la ceinture. ● Vérifiez que la ceinture est correctement attachée et n’est pas vrillée. ● Agitez le siège de sécurité enfant latéralement et d’avant en arrière pour vérifier qu’il est correctement arrimé. ● Après avoir fixé un siège de sécurité enfant, ne réglez jamais le siège. ● Lorsque vous installez un coussin de rehausse, vérifiez toujours que la sangle diagonale passe bien au milieu de l’épaule de l’enfant. La ceinture ne doit pas le gêner au cou, mais ne doit pas glisser non plus de son épaule. ● Respectez toutes les instructions d’installation fournies par le fabricant du siège de sécurité enfant. ● Lorsque vous arrimez certains types de sièges de sécurité enfant aux sièges arrière, il peut arriver qu’il ne soit plus possible d’utiliser normalement les ceintures de sécurité des places voisines sans gêner le siège de sécurité enfant ou compromettre l’efficacité de la ceinture de sécurité. Assurez-vous que votre ceinture de sécurité passe comme il faut sur votre épaule et au plus bas sur vos hanches. Si ce n’est pas le cas, ou si elle gêne le siège de sécurité enfant, changez de place. À défaut, des blessures graves, voire mortelles, pourraient s’ensuivre. ■ Lorsque vous installez un siège de rehausse Pour empêcher la ceinture de passer en mode de verrouillage ALR, ne déroulez pas complètement la sangle diagonale. Le mode ALR est conçu pour serrer uniquement la ceinture. Cela pourrait blesser ou gêner l’enfant. (P. 31) ■ N’utilisez pas de rallonge de ceinture de sécurité Si vous utilisez une rallonge de ceinture de sécurité pour installer un siège de sécurité enfant, ce dernier n’est pas assez bien arrimé par la ceinture, et le risque existe qu’en cas de freinage brusque, d’embardée ou d’accident, l’enfant ou un autre passager soit blessé grièvement, voire tué.
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Siège de sécurité enfant arrimé avec un point d’ancrage LATCH pour siège de sécurité enfant ■ Points d’ancrage LATCH pour sièges de sécurité enfant



■ Installation avec le système LATCH



Installez le siège de sécurité enfant conformément au manuel d’utilisation fourni avec lui. 1 Si



l’appui-tête gêne l’installation du siège de sécurité enfant et s’il est démontable, démontez-le. (P. 116)
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Les sièges arrière latéraux sont équipés de points d’ancrage LATCH. (Des boutons indiquant l’emplacement des ancrages sont fixés aux sièges.)
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Avec des ancrages inférieurs souples



2 Fixez



les crochets des sangles inférieures sur les ancrages LATCH. Pour les propriétaires au Canada: Lorsque ce symbole figure sur un dispositif de retenue pour enfants, il indique la présence d’un système de fixation inférieur.



Canada uniquement 



Avec des ancrages inférieurs rigides



2 Accrochez les boucles aux



points d’ancrage LATCH. Pour les propriétaires au Canada: Lorsque ce symbole figure sur un dispositif de retenue pour enfants, il indique la présence d’un système de fixation inférieur.



Canada uniquement
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3 Si le siège de sécurité enfant est muni d’une sangle de retenue



supérieure, suivez les indications du manuel d’utilisation de son fabricant pour l’arrimer au point d’ancrage prévu à cet effet. (P. 74) 4 Après avoir installé le siège de sécurité enfant, agitez-le d’avant



en arrière pour vous assurer qu’il est solidement arrimé. (P. 70) 1



AVERTISSEMENT ■ Lorsque vous installez un dispositif de retenue pour enfants Respectez les précautions suivantes. À défaut, des blessures graves, voire mortelles, pourraient s’ensuivre. ● Lorsque vous utilisez les points d’ancrage LATCH, vérifiez l’absence de tout objet gênant à proximité des points d’ancrage, et vérifiez que la ceinture de sécurité n’est pas coincée derrière le siège de sécurité enfant. ● Respectez toutes les instructions d’installation fournies par le fabricant du siège de sécurité enfant. ● Lorsque vous arrimez certains types de sièges de sécurité enfant aux sièges arrière, il peut arriver qu’il ne soit plus possible d’utiliser normalement les ceintures de sécurité des places voisines sans gêner le siège de sécurité enfant ou compromettre l’efficacité de la ceinture de sécurité. Assurez-vous que votre ceinture de sécurité passe comme il faut sur votre épaule et au plus bas sur vos hanches. Si ce n’est pas le cas, ou si elle gêne le siège de sécurité enfant, changez de place. À défaut, des blessures graves, voire mortelles, pourraient s’ensuivre.
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■ Législations et normes relatives aux points d’ancrage Le système LATCH est conforme à la norme FMVSS225 ou CMVSS210.2. On peut utiliser des sièges de sécurité enfant conformes aux spécifications FMVSS213 ou CMVSS213. Ce véhicule est conçu pour répondre à la norme SAE J1819.
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1-2. Sécurité de l’enfant



Utilisation d’une patte d’ancrage (pour sangle de retenue supérieure) ■ Pattes d’ancrage (pour la sangle de retenue supérieure)



Chaque siège arrière est muni de pattes d’ancrage.



Pattes d’ancrage



Utiliser les pattes d’ancrage pour arrimer la sangle de retenue supérieure.



■ Fixation de la sangle de retenue supérieure au point d’ancrage



Installez le siège de sécurité enfant conformément au manuel d’utilisation fourni avec lui. 1 Retirez le cache-bagages. (P. 340) 2 Démontez l’appui-tête. (P. 116) 3 Arrimez le siège de sécurité enfant avec les points d’ancrage



LATCH ou une ceinture de sécurité. 4 Ouvrez le cache de la patte



d’ancrage, attachez le crochet à la patte d’ancrage et tendez la sangle supérieure.



Sangle de retenue supérieure



Assurez-vous que la sangle de retenue supérieure est bien arrimée. 5 Remettez en place le cache-bagages.
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■ Législations et normes relatives aux points d’ancrage Le système LATCH est conforme à la norme FMVSS225 ou CMVSS210.2. On peut utiliser des sièges de sécurité enfant conformes aux spécifications FMVSS213 ou CMVSS213. Ce véhicule est conçu pour répondre à la norme SAE J1819. AVERTISSEMENT



NOTE ■ Pattes d’ancrage (pour la sangle de retenue supérieure) Lorsque vous ne vous en servez pas, veillez à refermer le cache. S’il reste ouvert, le cache risque de subir des dommages.
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■ Lorsque vous installez un dispositif de retenue pour enfants Respectez les précautions suivantes. À défaut, des blessures graves, voire mortelles, pourraient s’ensuivre. ● Fixez solidement la sangle de retenue supérieure et assurez-vous qu’elle n’est pas vrillée. ● N’attachez pas la sangle de retenue supérieure à quoi que soit d’autre que le point d’ancrage. ● Après avoir fixé un siège de sécurité enfant, ne réglez jamais le siège. ● Respectez toutes les instructions d’installation fournies par le fabricant du siège de sécurité enfant. ● Lorsque vous installez un siège de sécurité enfant avec une sangle de retenue supérieure, ne laissez pas l’appui-tête en place. L’appui-tête peut gêner le passage de la sangle de retenue supplémentaire et ainsi empêcher que le montage du siège de sécurité enfant présente toutes les garanties de sécurité. ● Veillez à ranger comme il se doit l’appui-tête démonté, à l’abri, lorsque vous utilisez le siège de sécurité enfant à une place arrière.



1
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1-3. Système antivol



Système antidémarrage Chaque clé du véhicule contient une puce de transpondeur qui empêche le démarrage du moteur si la clé n’a pas été préalablement reconnue par le calculateur de bord du véhicule. Ne laissez jamais les clés à l’intérieur du véhicule lorsque vous le quittez. Ce système est conçu pour aider à prévenir le vol du véhicule, mais il ne garantit pas une sécurité absolue contre tous les vols de véhicule. Le système est actif dès que vous retirez la clé du contacteur de démarrage. Le système est inactif dès que vous insérez une clé enregistrée dans le contacteur de démarrage. ■ Entretien du système Le système d’antidémarrage dont est équipé votre véhicule est sans aucun entretien. ■ Conditions pouvant causer un mauvais fonctionnement du système ● Si la partie par laquelle on tient la clé est en contact avec un objet métallique ● Si la clé est trop proche ou en contact avec une autre clé, appartenant au système antivol (et utilisant une puce de transpondeur intégrée) d’un autre véhicule



: Sur modèles équipés
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■ Certifications du système antidémarrage This device complies with Industry Canada licence-exempt RSSs. Operation is subject to the following two conditions: (1) This device may not cause interference; and (2) This device must accept any interference, including interference that may cause undesired operation of the device. Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes: (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage; (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le fonctionnement.



■ Pour assurer un fonctionnement correct du système Ne pas modifier ni démonter le système. S’il est modifié ou démonté, le système n’est plus garanti de fonctionner normalement.
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1-3. Système antivol



Étiquettes de prévention contre le vol (sauf Canada) Ces étiquettes sont apposées sur le véhicule pour réduire les risques de vol, car elles facilitent la traçabilité et la récupération des pièces issues de véhicules volés. Ne pas les retirer sous peine de poursuites.
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Combiné d’instruments



2 2.
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2. Combiné d’instruments



Témoins d’alerte et indicateurs Les témoins d’alerte et témoins indicateurs répartis entre le combiné d’instruments, la console centrale et la planche de bord informent le conducteur de l’état des différents systèmes du véhicule. Pour les besoins de l’explication, tous les témoins d’alerte et indicateurs sont allumés dans les illustrations qui suivent.  Véhicules dépourvus de compte-tours



 Véhicules équipés d’un compte-tours
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2. Combiné d’instruments



Témoins d’alerte Les témoins d’alerte informent le conducteur de toute anomalie touchant les systèmes indiqués du véhicule. *1 (Sauf Canada)



*1



*1



*1



*1 (Rouge)



*1 (Sauf Canada)



*1 (Canada)



*1



*1



Témoin d’alerte de système de freinage (P. 431) Témoin d’alerte circuit de charge (P. 431)



Témoin d’alerte de basse pression d’huile moteur (P. 431) Témoin d’alerte de surchauffe de liquide de refroidissement moteur (P. 431) Témoin indicateur d’anomalie de fonctionnement (P. 432) Témoin indicateur d’anomalie de fonctionnement (P. 432)



*1, 2, 5



*1, 3



*2



Témoin d’alerte de système de direction assistée électrique (P. 432) 2



Témoin d’alerte PCS (P. 433)



Témoin de perte d’adhérence (P. 433)



Témoin de feux de route automatiques (P. 433)



(Jaune)



*2 (Jaune)



*2



Témoin indicateur de régulateur de vitesse (P. 434) Témoin indicateur LDA (P. 434)



(Jaune)



*2, 4 (Jaune)



Indicateurs marquage de voie (P. 434)



de



Témoin d’alerte SRS (P. 432)



Témoin d’alerte de porte ouverte (P. 434)



Témoin d’alerte ABS (P. 432)



Témoin d’alerte de réserve de carburant (P. 434)



Témoin d’alerte ABS (P. 432)



Témoin de rappel de ceinture de sécurité conducteur et passager avant (P. 434)



(Sauf Canada)



*1



du



*1



(Canada)
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(Canada)



Témoin d’alerte de système de freinage (P. 431)
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2. Combiné d’instruments



*1 (Sauf Canada)



Témoin d’alerte de pression des pneus (P. 435)



*1 (Sauf Canada)



Témoin de rappel d’entretien nécessaire (P. 435)



Témoin d’alerte de bas niveau de liquide de lave-glace de pare-brise (P. 435)



(Sur modèles équipés)



*1: Ces témoins s’allument lorsque le contacteur de démarrage antivol est mis sur “ON” pour indiquer qu’un contrôle des systèmes est en cours. Ils s’éteignent après le démarrage du moteur ou après quelques secondes. Si un témoin ne s’allume pas ou si plusieurs témoins ne s’éteignent pas, c’est le signe qu’un système est peut-être défaillant. Faites contrôler le véhicule par votre concessionnaire Toyota.



*2: Sur modèles équipés *3: Le témoin clignote pour indiquer que le système est en action et s’allume pour indiquer un mauvais fonctionnement.



*



4:



Les témoins s’allument avec celui du système LDA pour indiquer un mauvais fonctionnement.



*5: Le témoin clignote pour indiquer une défaillance. Témoins indicateurs Les témoins indicateurs informent le conducteur de l’état de fonctionnement des différents systèmes du véhicule. Témoin des clignotants (P. 157)



*1, 4



*2 Témoin de feux de route (P. 162)



(Vert)



*2



*2



Témoin indicateur de régulateur de vitesse (P. 205)



*2 Témoin de feux de route automatiques (P. 200)



(Vert)



Témoin indicateur d’écoconduite (P. 132)



Témoin des projecteurs antibrouillard (P. 164)
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Témoin “SET” (P. 205)



*2 (Vert)



Témoin indicateur LDA (P. 195)



2. Combiné d’instruments



*3 (Bleu)



*1, 5



Témoin de basse température de liquide de refroidissement moteur Témoin de perte d’adhérence (P. 221)



*1



*2, 9 (Vert)



*1, 2, 7



Indicateurs de marquage de voie (P. 196)



Témoin d’alerte PCS (P. 184)



*1, 6 Témoin “TRAC OFF” (P. 221)



(Sauf Canada)



*1, 6 Témoin de désactivation du VSC (P. 222) (Canada)



*2, 5, 8



Témoin “AIR BAG ON/OFF” (P. 50) Témoin “AIR BAG ON/OFF” (P. 50)



Témoin d’activation PCS (P. 181)



*1: Ces témoins s’allument lorsque le contacteur de démarrage antivol est mis sur “ON” pour indiquer qu’un contrôle des systèmes est en cours. Ils s’éteignent après le démarrage du moteur ou après quelques secondes. Si un témoin ne s’allume pas ou si plusieurs témoins ne s’éteignent pas, c’est le signe qu’un système est peut-être défaillant. Faites contrôler le véhicule par votre concessionnaire Toyota.



*2: Sur modèles équipés *3: Ce témoin s’allume



pour indiquer que la température du liquide de refroidissement moteur est basse.



*4: Véhicules équipés d’une transmission automatique *5: Le témoin clignote pour indiquer que le système est en action. *6: Ce témoin s’allume à la console centrale. *7: Le témoin s’allume lorsque le système est désactivé. *8: Le témoin s’allume lorsque vous modifiez la configuration du système. *9: Le témoin clignote en jaune pour indiquer que le véhicule dévie de sa voie de circulation.
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2. Combiné d’instruments



AVERTISSEMENT ■ Si l’une des lampes témoin de sécurité ne s’allume pas Si le témoin d’un système de sécurité (tel que l’ABS ou le témoin d’alerte SRS) ne s’allume pas au démarrage du moteur, cela peut signifier que le système incriminé n’est pas en mesure de vous offrir sa protection en cas d’accident, avec pour conséquences le risque que vous-même ou une autre personne soyez grièvement blessé ou même tué. Si tel est le cas, faites contrôler le véhicule par votre concessionnaire Toyota dans les plus brefs délais. NOTE ■ Pour éviter tout dommage au moteur et à ses accessoires Il est probable que le moteur est en surchauffe si le témoin d’alerte de surchauffe de liquide de refroidissement moteur clignote ou s’allume. Dans ce cas, arrêtez immédiatement le véhicule en lieu sûr, et vérifiez le moteur une fois ce dernier complètement refroidi. (P. 463)
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Instruments et compteurs



2



Indique le régime du moteur en tours par minute



2 Compteur de vitesse Indique la vitesse du véhicule 3 Jauge de carburant Indique la quantité de carburant restant dans le réservoir.



4 Bouton de sélection d’affichage P. 87 5 Écran multifonctionnel Présente au conducteur des données variées liées à l’utilisation du véhicule. (P. 87)



6 Boutons de réglage de la montre P. 89
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1 Compte-tours (sur modèles équipés)



86



2. Combiné d’instruments



Commande d’éclairage du tableau de bord Il est possible de régler la luminosité des éclairages du tableau de bord. 1 Plus clair 2 Plus sombre



■ Conditions d’allumage des instruments et de l’écran d’affichage Le contacteur de démarrage antivol est sur “ON”. NOTE ■ Pour éviter tout dommage au moteur et à ses accessoires Sur les véhicules équipés d’un compte-tours, ne pas laisser l’aiguille entrer dans la zone rouge, laquelle matérialise le régime maximum du moteur.
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Écran multifonctionnel L’écran multifonctionnel présente au conducteur une multitude d’informations liées à l’utilisation du véhicule, ainsi que la montre. Informations de l’afficheur 1 Montre (P. 89) 2 Affichage de la température 3 Indicateur



de position de sélection et de rapport engagé* (P. 152)



4 Informations de parcours



(P. 88)



*: Véhicules équipés d’une transmission automatique uniquement .



Choix de l’affichage Pour sélectionner successivement les éléments affichés, appuyez sur le bouton de sélection d’affichage.
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2. Combiné d’instruments



Informations de parcours ■ Totalisateur kilométrique



Indique la distance totale parcourue par le véhicule. ■ Totalisateurs partiels



Indique la distance parcourue par le véhicule depuis la dernière remise à zéro. Les totalisateurs partiels “A” et “B” permettent d’enregistrer et afficher indépendamment des distances différentes. Appuyez longuement sur le bouton de sélection d’affichage alors que le totalisateur partiel est affiché pour le remettre à “0”. ■ Autonomie



Affiche la distance maximum (estimée) pouvant être parcourue avec la quantité de carburant résiduelle dans le réservoir. • Cette distance est calculée sur la base de la consommation moyenne de carburant. Par conséquent, la distance pouvant être effectivement parcourue peut varier par rapport à celle affichée. • Si vous n’ajoutez qu’une petite quantité de carburant, l’affichage peut ne pas être mis à jour. Lorsque vous faites le plein de carburant, mettez le contacteur de démarrage sur “LOCK”. Si vous faites le plein en carburant du véhicule sans mettre le contacteur de démarrage sur “LOCK”, l’affichage peut ne pas être mis à jour. ■ Consommation moyenne de carburant



Indique la consommation moyenne de carburant depuis la dernière remise à zéro. • Pour remettre à zéro la fonction, appuyez longuement sur le bouton de sélection d’affichage avec la consommation moyenne de carburant affichée. • Utilisez la consommation moyenne de carburant affichée comme valeur de référence. ■ Consommation instantanée de carburant



Indique la consommation instantanée de carburant. ■ Vitesse moyenne du véhicule



Affiche la vitesse moyenne du véhicule depuis la dernière fois que le moteur a été démarré.
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Personnalisation du témoin indicateur d’écoconduite (véhicules équipés d’une transmission automatique) Vous pouvez activer ou désactiver le témoin indicateur d’écoconduite en appuyant sur le bouton de sélection d’affichage alors que l’indicateur de personnalisation du témoin indicateur d’écoconduite est affiché.



Montre Vous appuyez sur les boutons pour régler la montre. 1 Réglage de l’heure 2 Réglage des minutes
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Pour changer l’affichage de personnalisation du témoin indicateur d’écoconduite, affichez le totalisateur kilométrique puis appuyez longuement sur le bouton de sélection d’affichage jusqu’à ce que l’indicateur change. Après la personnalisation, appuyez sur le bouton de sélection d’affichage pendant plus de 2 secondes pour revenir au totalisateur kilométrique.
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2. Combiné d’instruments



Affichage de la température extérieure Les températures affichables sont comprises entre -40°F (-40°C) et 122°F (50°C). ■ Affichage



Dans les situations suivantes, la valeur exacte de la température extérieure peut ne pas s’afficher, ou bien le temps de réponse de l’affichage peut être plus long qu’en temps normal: ● Lorsque le véhicule est à l’arrêt ou roule à vitesse réduite (moins de 16 mph [25 km/h]) ● Lorsque la température extérieure a subi une variation brutale (à l’entrée ou à la sortie d’un garage, dans un tunnel, etc.) ■ Lorsque l’écran affiche “” ou “E”



Le système connaît peut-être un mauvais fonctionnement. Confiez votre véhicule à votre concessionnaire Toyota. ■ Lorsque vous débranchez et rebranchez les bornes de la batterie Les informations suivantes sont réinitialisées. ● Autonomie ● Consommation moyenne de carburant ● Vitesse moyenne du véhicule ● Données de la montre ■ Écran à cristaux liquides De petites taches ou des halos lumineux peuvent apparaître sur l’écran. Il s’agit d’un phénomène normal pour un écran à cristaux liquides, et il n’y a aucun problème à continuer à l’utiliser. ■ Modification du préavis d’alerte de pré-collision P. 184 NOTE ■ Affichage de l’écran multifonctionnel par temps froid Laissez l’habitacle du véhicule se réchauffer avant d’utiliser l’écran multifonctionnel à cristaux liquides. Par des températures extrêmement basses, l’écran d’affichage peut réagir avec lenteur, en accusant un certain retard dans son actualisation.
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Informations de consommation de carburant Vous pouvez afficher les informations de consommation de carburant à l’écran Entune Audio et Entune Audio Plus. Affichage de antécédents 



l’écran



d’information de parcours ou des



Véhicules équipés d’un système Entune Audio



2



Appuyez sur le bouton “CAR”. Véhicules équipés d’un système Entune Audio Plus



Appuyez sur le bouton “APPS”, puis sélectionnez “Eco” à l’écran. Consommation de carburant ■ Informations de parcours



Si l’écran “Historique” est affiché, sélectionnez “Informations sur le trajet”. 1 Réinitialisation des données



de consommation



2 Vitesse moyenne du véhicule



depuis que le moteur est démarré



3 Temps écoulé depuis que le



moteur est démarré



4 Consommation de carburant



au cours des 15 dernières minutes



5 Autonomie restante (P. 92) 6 Consommation instantanée de carburant



La consommation moyenne de carburant des 15 dernières minutes est divisée en couleurs distinguant les moyennes passées et les moyennes réalisées depuis la dernière fois que vous avez mis le contacteur de démarrage sur “ON”. Utilisez la consommation moyenne de carburant affichée comme valeur de référence. Cette image n’est donnée qu’à titre d’exemple.
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2. Combiné d’instruments



■ Antécédents



Si l’écran “Informations sur le trajet” est affiché, sélectionnez “Historique”. 1 Remise à zéro des données



d’antécédents



2 Meilleure consommation de



carburant enregistrée



3 Consommation moyenne de



carburant équipés)



(sur



modèles



4 Antécédents



de consommation de carburant



5 Consommation actuelle de carburant 6 Actualisation des données de consommation moyenne de



carburant



L’historique de la consommation moyenne de carburant est divisé en plusieurs couleurs distinguant les moyennes passées et la consommation moyenne de carburant depuis la dernière actualisation. Utilisez la consommation moyenne de carburant affichée comme valeur de référence. Cette image n’est donnée qu’à titre d’exemple. ■ Remise à zéro des données Vous pouvez sélectionner “Effacer” pour effacer les données de consommation de carburant. ■ Remise à jour des données enregistrées Sélectionnez “Mettre à jour” pour actualiser la consommation moyenne de carburant et recommencer à mesurer la consommation de carburant. ■ Autonomie restante Affiche la distance maximum (estimée) pouvant être parcourue avec la quantité de carburant résiduelle dans le réservoir. Cette distance est calculée sur la base de la consommation moyenne de carburant. Par conséquent, la distance pouvant être effectivement parcourue peut varier par rapport à celle affichée.
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Utilisation de chaque équipement



3 3-1. Informations relatives aux clés Clés..................................... 94 3-2. Ouverture, fermeture et verrouillage des portes Portes latérales ................... 98 Hayon................................ 103 3-3. Réglage des sièges Sièges avant ..................... 108 Sièges arrière.................... 112 Appuis-tête........................ 116 3-4. Réglage du volant et des rétroviseurs Volant de direction ............ 119 Rétroviseur intérieur.......... 121 Rétroviseurs extérieurs ..... 122 3-5. Ouverture et fermeture des vitres Lève-vitres électriques ...... 124
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3-1. Informations relatives aux clés



Clés Les clés Les clés suivantes sont fournies avec le véhicule. 



Véhicules dépourvus de système antidémarrage



1 Clés principales 2 Languette de numéro de clé







Véhicules équipés d’un système antidémarrage (type A)



1 Clés principales 2 Languette de numéro de clé







Véhicules équipés d’un système antidémarrage (type B)



1 Clés principales Utilisation de la télécommande



2 Languette de numéro de clé
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Véhicules équipés d’un système antidémarrage (type C)



1 Clés principales Utilisation de la télécommande 2 Languette de numéro de clé



Télécommande du verrouillage centralisé (sur modèles équipés) 



Type A



3



toutes



les



Vérifiez que la porte est bien fermée.



2 Déclenchement de l’alarme (appui long) (P. 96) 3 Déverrouillage de toutes les portes (P. 98) Appuyez sur le bouton pour déverrouiller la porte conducteur. Appuyez à nouveau sur le bouton dans les 3 secondes qui suivent pour déverrouiller les autres portes. 



Type B



1 Verrouillage de portes (P. 98)



toutes



les



Vérifiez que la porte est bien fermée.



2 Déverrouillage de toutes les portes (P. 98) Appuyez sur le bouton pour déverrouiller la porte conducteur. Appuyez à nouveau sur le bouton dans les 3 secondes qui suivent pour déverrouiller les autres portes.



3 Déclenchement de l’alarme (appui long) (P. 96)
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1 Verrouillage de portes (P. 98)
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■ Si vous perdez vos clés De nouvelles clés d’origine peuvent être confectionnées par votre concessionnaire Toyota avec l’autre clé et le numéro de clé indiqué sur la languette qui le porte. Conservez cette languette en lieu sûr, par exemple dans votre portefeuille, et non dans le véhicule. ■ Lorsque vous voyagez en avion Lorsque vous montez à bord d’un avion avec une clé avec fonction de télécommande du verrouillage centralisé, prenez garde à n’appuyer sur aucun de ses boutons tant que vous êtes dans la cabine. Si vous transportez une clé dans votre sac, etc., assurez-vous que les boutons ne sont pas susceptibles d’être actionnés accidentellement. Tout appui sur un bouton de la clé risque d’entraîner l’émission d’ondes radio pouvant perturber le fonctionnement de l’appareil. ■ Mode panique (sur modèles équipés) Si vous appuyez sur pendant plus d’une seconde, une alarme se déclenche de manière intermittente et les feux du véhicule clignotent afin de dissuader quiconque de pénétrer à bord du véhicule par effraction ou de lui causer des dommages. Pour arrêter l’alarme, appuyez sur n’importe quel bouton de la télécommande du verrouillage centralisé. ■ Conditions affectant le fonctionnement (télécommande du verrouillage centralisé) La fonction de télécommande du verrouillage centralisé peut ne pas fonctionner normalement dans les situations suivantes: ● Lorsque la pile de la clé à télécommande est usée ● Lorsque vous êtes à proximité d’un relais TV, une centrale électrique, une station service, une station de radio, un panneau d’affichage grand écran, un aéroport ou toute autre installation source de rayonnements électromagnétiques intenses (ondes radio ou perturbations radioélectriques) ● Lorsque vous êtes porteur d’un poste de radio, d’un téléphone mobile ou de tout autre appareil de télécommunication sans fil ● Lorsque la clé à télécommande est en contact avec ou couverte par un objet métallique ● Lorsque d’autres clés à télécommande (émettant des ondes radio) sont utilisées à proximité ● Si un film métallique est apposé sur la lunette arrière ou si des objets métalliques sont en contact avec celle-ci
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NOTE ■ Pour éviter tout dommage aux clés Respectez les points suivants: ● Ne pas faire subir aux clés des chocs violents, les exposer aux fortes chaleurs en les laissant sous la lumière directe du soleil, ou les laisser tomber dans l’eau. ● Ne pas exposer les clés à des matériaux électromagnétiques ou y attacher quoi que ce soit susceptible de faire obstacle aux ondes électromagnétiques qui leur sont destinées. ● Ne pas démonter la clé de télécommande du verrouillage centralisé.



YARIS_HB_OM_USA_OM52G22D



3



Utilisation de chaque équipement



■ Usure de la pile de la clé Si la télécommande du verrouillage centralisé ne fonctionne pas, cela peut signifier que la pile est usée. Remplacez la pile lorsque cela est nécessaire. ■ Personnalisation pouvant être configurée par votre concessionnaire Toyota Il est possible de modifier le paramétrage de certaines fonctions (p. ex. le système de télécommande du verrouillage centralisé). (Fonctions personnalisables: P. 499) ■ Certification de la télécommande du verrouillage centralisé  Canada This device complies with Industry Canada licence-exempt RSSs. Operation is subject to the following two conditions: (1) This device may not cause interference; and (2) This device must accept any interference, including interference that may cause undesired operation of the device.  Canada Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes: (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage; (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le fonctionnement.
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Portes latérales Vous pouvez verrouiller et déverrouiller le véhicule avec les clés, la télécommande du verrouillage centralisé ou le bouton de verrouillage centralisé des portes. Déverrouillage et verrouillage des portes depuis l’extérieur



◆ Télécommande du verrouillage centralisé (sur modèles équipés)







Type A



1 Verrouillage



de



toutes



les



portes Vérifiez que la porte est bien fermée.



2 Déverrouillage de toutes les



portes Appuyez sur le bouton pour déverrouiller la porte conducteur. Appuyez à nouveau sur le bouton dans les 3 secondes qui suivent pour déverrouiller les autres portes. 



Type B



1 Verrouillage



de



toutes



les



portes Vérifiez que la porte est bien fermée.



2 Déverrouillage de toutes les



portes Appuyez sur le bouton pour déverrouiller la porte conducteur. Appuyez à nouveau sur le bouton dans les 3 secondes qui suivent pour déverrouiller les autres portes.
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◆ Clés Tournez la clé pour manoeuvrer les portes comme suit: ■ Porte conducteur



1 Verrouillage de toutes les



portes 2 Déverrouillage de toutes les



portes En tournant la clé, on déverrouille la porte du conducteur. En tournant de nouveau la clé, on déverrouille les autres portes.



3



■ Porte passager avant



portes 2 Déverrouillage de toutes les



portes



■ Signaux de fonctionnement (véhicules équipés d’une télécommande du verrouillage centralisé) Les feux de détresse clignotent pour indiquer que les portes ont été verrouillées/déverrouillées. (Verrouillage: 1 fois; Déverrouillage: 2 fois) ■ Fonction de sécurité antivol (véhicules équipés d’une télécommande du verrouillage centralisé) Si aucune porte n’est ouverte dans les 60 secondes qui suivent le déverrouillage du véhicule, le système de sécurité verrouille à nouveau automatiquement le véhicule.
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1 Verrouillage de toutes les
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3-2. Ouverture, fermeture et verrouillage des portes



Déverrouillage et verrouillage des portes depuis l’intérieur



◆ Bouton de verrouillage centralisé des portes 1 Déverrouillage de toutes les



portes 2 Verrouillage de toutes les



portes



◆ Boutons intérieurs de verrouillage des portes 1 Verrouillage des portes 2 Déverrouillage des portes Vous pouvez ouvrir les portes avant en tirant la poignée intérieure, même si le bouton intérieur de verrouillage de porte est en position verrouillée.



Verrouillage de la porte avant par l’extérieur, sans clé 1 Mettez le bouton intérieur de verrouillage des portes en position de



verrouillage. 2 Fermez la porte.



La porte ne peut pas être verrouillée si une des portes avant est ouverte et si la clé est dans le contacteur de démarrage.
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Sécurité enfants uniquement)



des



portes



arrière



(modèles



5



101 portes



La porte ne peut être ouverte de l’intérieur du véhicule lorsque la protection est enclenchée. 1 Déverrouillage 2 Verrouillage Vous pouvez enclencher cette protection afin d’empêcher les enfants d’ouvrir seuls les portes arrière. Abaissez la sécurité enfants sur chacune des portes arrière.
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■ Signal sonore d’alerte de porte ouverte Si une porte ou le hayon est mal fermé, un signal sonore se déclenche lorsque le véhicule atteint la vitesse de 3 mph (5 km/h). ■ Conditions affectant le fonctionnement de la télécommande du verrouillage centralisé P. 96 ■ Personnalisation Il est possible de modifier le paramétrage de certaines fonctions (p. ex. la fonction de déverrouillage avec une clé). (Fonctions personnalisables P. 499)



3
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AVERTISSEMENT ■ Pour éviter un accident Respectez les précautions suivantes pendant la marche du véhicule. À défaut, une porte pourrait s’ouvrir et un passager tomber du véhicule, avec le risque d’être grièvement blessé, voire tué. ● Attachez toujours votre ceinture de sécurité. ● Verrouillez toujours toutes les portes. ● Vérifiez que toutes les portes sont correctement fermées. ● Ne pas tirer sur la poignée intérieure des portes pendant la marche du véhicule. Les portes pourraient s’ouvrir et les passagers se trouver éjectés du véhicule, au risque d’être grièvement blessés, voire tués. Soyez particulièrement vigilant avec les portes avant, car celles-ci peuvent s’ouvrir même si les boutons intérieurs de verrouillage sont en position verrouillée. ● Modèles 5 portes uniquement: Enclenchez la sécurité enfants des portes arrière lorsque vous transportez des enfants aux places arrière.



YARIS_HB_OM_USA_OM52G22D



3-2. Ouverture, fermeture et verrouillage des portes



103



Hayon Vous pouvez verrouiller/déverrouiller le hayon et l’ouvrir en procédant comme suit. Déverrouillage et verrouillage du hayon



◆ Télécommande du verrouillage centralisé (sur modèles équipés) P. 98



◆ Clés



1 Déverrouillage de toutes les



portes 2 Verrouillage de toutes les



portes



Depuis la porte latérale: P. 99



◆ Bouton de verrouillage centralisé des portes P. 100 Ouverture du hayon depuis l’extérieur du véhicule Tirez le hayon vers le haut tout en appuyant sur le bouton de commande d’ouverture du hayon. Il n’est pas possible de fermer le hayon tout de suite après avoir appuyé sur le bouton de commande d’ouverture du hayon.
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Depuis le hayon (véhicules dépourvus de télécommande du verrouillage centralisé):
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3-2. Ouverture, fermeture et verrouillage des portes



Lorsque vous fermez le hayon Abaissez le hayon avec la poignée du hayon, et assurezvous de bien le pousser vers le bas, par l’extérieur, pour le fermer.



■ Signaux de fonctionnement (véhicules équipés d’une télécommande du verrouillage centralisé) Les feux de détresse clignotent pour indiquer que les portes ont été verrouillées/déverrouillées. (Verrouillage: 1 fois; Déverrouillage: 2 fois) ■ Signal sonore d’alerte de porte ouverte Si une porte ou le hayon est mal fermé, un signal sonore se déclenche lorsque le véhicule atteint la vitesse de 3 mph (5 km/h). ■ Éclairage de coffre Les éclairages de coffre s’allument quand vous ouvrez le hayon. AVERTISSEMENT ■ Précautions à prendre pendant la conduite ● Le hayon doit être fermé pendant la marche du véhicule. Si le hayon est laissé ouvert, il risque d’entrer en collision avec des obstacles pendant la marche du véhicule, ou des bagages risquent d’être éjectés à tout instant, et de provoquer un accident. Par ailleurs, les gaz d’échappement risquent de pénétrer dans le véhicule, occasionnant de graves problèmes de santé, voire la mort. Assurez-vous de fermer le hayon avant de prendre le volant. ● Avant de prendre le volant, assurez-vous de la fermeture complète du hayon. Si le hayon n’est pas bien fermé, il risque de s’ouvrir à tout instant pendant la marche du véhicule, et de provoquer un accident. ● Ne jamais laisser quiconque s’asseoir dans le coffre. En cas de freinage brusque ou d’accident, la personne risque d’être grièvement blessée, voire tuée.
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AVERTISSEMENT
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■ Lorsque des enfants sont à l’intérieur du véhicule Respectez les précautions suivantes. À défaut, des blessures graves, voire mortelles, pourraient s’ensuivre. ● Ne pas laisser les enfants jouer dans le coffre. Si un enfant se trouve accidentellement enfermé dans le coffre, il risque un épuisement dû à la chaleur ou tout autre problème de santé. ● Ne pas laisser un enfant s’occuper d’ouvrir ou de fermer le hayon. En effet, le hayon risquerait de s’ouvrir/fermer à tout instant, ou de se refermer sur les mains, la tête ou le cou de l’enfant. ■ Ouverture/fermeture du hayon Respectez les précautions suivantes. À défaut, vous risquez de vous coincer une partie du corps et de vous blesser grièvement, voire d’être tué. ● Retirez tout ce qui risque de peser sur le hayon, comme une accumulation de neige ou de glace par exemple, avant de l’ouvrir. À défaut, le hayon pourrait se refermer intempestivement après son ouverture. ● Avant d’ouvrir ou de fermer le hayon, vérifiez soigneusement la sécurité des abords. ● Si des personnes sont présentes aux alentours, assurez-vous de leur sécurité et prévenez-les de l’ouverture ou de la fermeture du hayon. ● Par fort vent, usez de prudence pour ouvrir ou fermer le hayon, car sa manœuvre peut être rendue brutale par une violente rafale.
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AVERTISSEMENT ● Le hayon peut se refermer intempestivement s’il n’est pas parfaitement ouvert. Sachant qu’il est plus difficile d’ouvrir et fermer le hayon lorsque le véhicule est en pente et non à plat, prenez garde à ce qu’il ne s’ouvre et ne se ferme pas tout seul. Assurez-vous que le hayon est parfaitement ouvert et bien verrouillé avant d’utiliser le coffre. ● Lorsque vous fermez le hayon, prenez particulièrement garde à éviter de vous faire pincer les doigts, etc. ● Pour fermer le hayon, assurez-vous d’appuyer légèrement sur sa face extérieure. Si vous utilisez la poignée du hayon pour le fermer complètement, vous risquez de vous faire pincer les mains ou les bras. ● Ne pas tirer sur le vérin amortisseur du hayon pour fermer le hayon et ne pas non plus s’y suspendre. En effet, vous risqueriez de vous faire pincer les mains, ou de causer la rupture du vérin amortisseur du hayon et de provoquer un accident. ● Si le hayon est équipé d’un porte-vélos ou de tout autre accessoire lourd, il risque de se refermer intempestivement tout de suite après avoir été ouvert, et de causer à quelqu’un des blessures aux mains, au cou ou à la tête. Lorsque vous voulez monter un accessoire sur le hayon, il vous est recommandé d’utiliser une pièce d’origine Toyota.



YARIS_HB_OM_USA_OM52G22D



3-2. Ouverture, fermeture et verrouillage des portes



107



NOTE ■ Vérins amortisseurs du hayon Le hayon est muni de vérins amortisseurs qui le maintiennent en place. Respectez les précautions suivantes. À défaut, les vérins amortisseurs du hayon risquent de subir des dommages et de ne plus fonctionner correctement.
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● N’attachez aucun objet rapporté (autocollant, feuille plastique ou adhésif) à la tige d’un vérin amortisseur. ● Ne touchez pas le vérin amortisseur avec des gants ou tout autre article textile. ● Ne fixez au hayon aucun autre accessoire que des pièces Toyota d’origine. ● Ne pas poser la main sur le vérin amortisseur et ne pas forcer dessus latéralement.
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Sièges avant Procédure de réglage 



Siège conducteur



1 Levier de réglage de la position



du siège 2 Levier de réglage d’inclinaison



du dossier de siège 3 Levier de réglage de la hauteur



de siège (sur modèles équipés)







Siège passager avant



1 Levier de réglage de la position



du siège 2 Levier de réglage d’inclinaison



du dossier de siège 3 Levier de



déverrouillage du



dossier (modèles 3 portes seulement)
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Manœuvre du siège passager avant pour accéder aux places arrière (modèles 3 portes uniquement) ■ Entrée ou sortie du véhicule



Pour accéder facilement au siège arrière, utilisez le levier de déverrouillage du dossier de siège ou le levier de réglage d’inclinaison du dossier de siège. Quand vous utilisez le levier de déverrouillage du dossier de siège ou le levier de réglage d’inclinaison du dossier de siège, la position initiale du siège sur sa glissière est mémorisée, ce qui vous permet de le rétablir à cette position initiale. Le dossier de siège va revenir dans sa position la plus verticale.



■ Fonction de mémorisation de la position du siège sur sa glissière (modèles 3 portes uniquement) Faites glisser le siège en arrière, puis relevez le dossier. Le siège reprendra automatiquement sa position d’origine et le dossier reviendra en position verticale. Dans les situations suivantes, la position du siège sur sa glissière n’est pas mémorisée ou est perdue. ● Le dossier de siège est redressé en position verticale alors que le siège est plus avancé sur sa glissière par rapport à la position mémorisée. ● La position du siège sur sa glissière est mémorisée alors que le siège est avancé au maximum ou presque. ● Le siège est reculé plus en arrière par rapport à la position mémorisée, par une action sur le levier de réglage de la position du siège.
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Tirez vers le haut sur le levier de déverrouillage du dossier de siège ou le levier de réglage d’inclinaison du dossier de siège. Le dossier du siège se replie vers l’avant et le verrou de glissière de siège est débloqué. Poussez le siège complètement en avant.
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■ Si vous n’arrivez pas à rétablir le siège à sa position mémorisée sur la glissière Tirez vers le haut le levier de déverrouillage du dossier de siège ou le levier de réglage d’inclinaison du dossier de siège après avoir déchargé le bagage, ou après avoir fait descendre le passager du véhicule ou avoir obtenu qu’il s’asseye convenablement, afin qu’il soit possible de reculer le siège à sa position antérieure. AVERTISSEMENT ■ Lorsque vous réglez la position du siège ● Prenez soin lorsque vous réglez la position du siège qu’aucun autre passager ne soit blessé du fait du mouvement du siège. ● Ne pas passer les mains sous le siège ou dans les mécanismes, pour éviter toute blessure. Vous pourriez vous coincer les doigts ou les mains dans le mécanisme du siège. ■ Réglage du siège ● Prenez garde à ne pas blesser un passager ou abîmer un bagage avec le siège. ● Afin de réduire le risque de sous-marinage en cas de collision, n’inclinez pas le siège plus que nécessaire. Si le siège est trop incliné, la sangle abdominale risque de glisser audessus des hanches et d’exercer une contrainte directement sur l’abdomen, ou la sangle diagonale risque d’appuyer sur votre cou, ce qui augmente le risque de blessures graves, voire mortelles, en cas d’accident. Les réglages ne doivent pas être effectués en conduisant, car le siège pourrait se déplacer accidentellement et provoquer la perte de contrôle du véhicule. ● Après avoir réglé le siège, assurez-vous que ce dernier est verrouillé en position. ● Ne laissez jamais personne toucher aux leviers de déverrouillage des dossiers pendant que le véhicule roule. ● Si une personne se trouve à proximité, assurez-vous qu’elle n’est pas sur la trajectoire du dossier du siège et informez-la que le siège va être déplacé. ■ Après avoir relevé le dossier de siège en position verticale Vérifiez que le dossier est bien verrouillé en le poussant vers l’avant et vers l’arrière. À défaut, des blessures graves, voire mortelles, pourraient s’ensuivre.
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NOTE ■ Pour éviter tout mauvais fonctionnement du mécanisme de verrouillage du siège N’utilisez pas en même temps le levier de réglage d’inclinaison du dossier et le levier de déverrouillage du dossier. S’ils sont utilisés ensemble, le mécanisme de verrouillage du siège risque d’être endommagé.
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Sièges arrière Les dossiers de sièges arrière sont rabattables. Escamotage des dossiers de sièges arrière 1 Rangez



les boucles des ceintures de sécurité arrière comme indiqué sur la figure.



2 Rangez



les



ceintures



de



sécurité. Central: P. 30 Latéral: Utilisez les porteceintures de sécurité pour éviter aux sangles de se trouver prises dans les portes. 3 Démontez les appuis-têtes latéraux. (P. 116) 4 Abaissez l’appui-tête central au



maximum.
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5 Tirez



sur le bouton de déverrouillage du dossier de siège pour rabattre le dossier. Chaque dossier peut être rabattu séparément.



Relevage des dossiers de sièges arrière 1 Remontez les appuis-têtes latéraux. (P. 116) 2 Relevez le dossier de siège et



verrouillez-le en place.



3 Remettez



sécurité d’origine.



la ceinture de dans sa position



Central: P. 30 Latéral: Retirez de son passant la ceinture de sécurité du siège latéral.
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Lorsque le dossier est verrouillé, l’étiquette rouge du bouton de déverrouillage est invisible.
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AVERTISSEMENT ■ Lorsque vous rabattez les dossiers de sièges arrière Respectez les précautions suivantes. À défaut, des blessures graves, voire mortelles, pourraient s’ensuivre. ● Ne pas rabattre les dossiers de siège tout en conduisant. ● Arrêtez le véhicule sur un sol plat, serrez le frein de stationnement et mettez le sélecteur de vitesses sur P (transmission automatique) ou sur N (boîte de vitesses manuelle). ● Ne laissez personne s’asseoir dans le coffre ou sur un siège dont le dossier est rabattu, pendant la marche du véhicule. ● Ne pas laisser les enfants monter dans le coffre. ● Ne pas laisser une personne s’asseoir sur le siège central arrière si le siège arrière droit est rabattu, car la boucle de la ceinture du siège central arrière est dissimulée par le siège rabattu, et est donc inutilisable. ● Faites attention de ne pas vous coincer les mains lorsque vous rabattez le dossier du siège. ● S’il est nécessaire de démonter les appuis-têtes, sortez-les du véhicule ou rangez-les convenablement, à l’abri, dans le coffre. Cela évitera qu’il blesse les occupants en cas de freinage brusque, d’embardée ou d’accident. ● Selon sa position, le siège avant peut gêner lorsque vous essayez de rabattre les dossiers de sièges arrière. Si cela se produit, réglez la position du siège avant.
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AVERTISSEMENT ■ Après avoir relevé les dossiers de sièges arrière en position verticale Respectez les précautions suivantes. À défaut, des blessures graves, voire mortelles, pourraient s’ensuivre. ● Assurez-vous que le dossier de siège est bien verrouillé en position, en le poussant légèrement d’avant en arrière. Si le dossier de siège n’est pas bien verrouillé, le repère rouge reste visible sur le bouton de déverrouillage du dossier de siège. Assurez-vous que le repère rouge ne soit pas visible. ● Vérifiez que les ceintures de sécurité ne sont pas vrillées ou prises sous le dossier de siège.



■ Rangement des ceintures de sécurité Il faut ranger les sangles et les boucles des ceintures de sécurité avant de rabattre les dossiers de sièges arrière.
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3-3. Réglage des sièges



Appuis-tête Des appuis-tête sont fournis pour tous les sièges. Réglage des appuis-têtes des sièges avant et du siège central arrière 1 Vers le haut Tirez les appuis-tête vers le haut. 2 Vers le bas Appuyez sur le bouton de déverrouillage et poussez l’appuietête vers le bas.



Bouton de déverrouillage



■ Démontage des appuis-têtes des sièges avant et du siège central arrière Tirez l’appui-tête vers le haut tout en appuyant sur le bouton de déverrouillage.



Bouton de déverrouillage



■ Démontage des appuis-têtes des sièges arrière latéraux 1



Tirez sur le bouton de déverrouillage et rabattez le dossier de siège suffisamment pour que sa position vous permette de démonter les appuis-têtes.



2



Tirez l’appui-tête vers le haut tout en appuyant sur le bouton de déverrouillage.



Bouton de déverrouillage
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■ Montage des appuis-têtes de siège avant Alignez l’appui-tête sur les trous de montage et poussez-le vers le bas en position verrouillée. Appuyez sur le bouton de déverrouillage et maintenez-le enfoncé pour abaisser l’appui-tête.



Bouton de déverrouillage



■ Montage des appuis-têtes de siège arrière 1



3



Alignez l’appui-tête sur les trous de montage et poussez-le vers le bas en position verrouillée. Appuyez sur le bouton de déverrouillage et maintenez-le enfoncé tout en insérant l’appui-tête.



Bouton de déverrouillage



■ Réglage en hauteur des appuis-tête Veillez à ce que les appuis-tête soient réglés de telle sorte que leur ligne médiane soit la mieux alignée possible sur le haut de vos oreilles.



■ Réglage de l’appui-tête de siège central arrière Rehaussez toujours l’appui-tête d’un cran par rapport à sa position de repos lorsque vous l’utilisez. ■ Appuis-têtes des sièges arrière latéraux Les appuis-têtes sont dépourvus de toute fonction de réglage.
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Sièges arrière latéraux: Tirez sur le bouton de déverrouillage et rabattez le dossier de siège suffisamment pour que sa position vous permette de monter les appuis-têtes.
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AVERTISSEMENT ■ Précautions relatives aux appuis-tête Prenez les précautions suivantes avec les appuis-tête. À défaut, des blessures graves, voire mortelles, pourraient s’ensuivre. ● Utilisez les appuis-tête conçus pour chaque siège. ● Les appuis-tête doivent toujours être réglés dans la position qui convient. ● Après avoir réglé les appuis-tête, appuyez dessus vers le bas pour vous assurer qu’ils sont verrouillés en position. ● Ne pas conduire avec les appuis-tête démontés.
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Volant de direction Procédure de réglage 1 Tenez le volant et poussez le



levier vers le bas.



2 Réglez la position idéale en



Une fois le réglage terminé, relevez le levier pour bloquer le volant de direction.



Avertisseur sonore Pour utiliser l’avertisseur sonore, appuyez sur le pictogramme ou à proximité.
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3-4. Réglage du volant et des rétroviseurs



■ Après que vous ayez réglé le volant de direction Assurez-vous que le volant est correctement verrouillé. L’avertisseur sonore risque de ne pas fonctionner si le volant de direction n’est pas correctement bloqué. AVERTISSEMENT ■ Précautions à prendre pendant la conduite Ne pas régler la position du volant tout en conduisant. En tant que conducteur, vous risqueriez de perdre le contrôle du véhicule et de provoquer un accident grave, voire mortel. ■ Après que vous ayez réglé le volant de direction Assurez-vous que le volant est correctement verrouillé. Sinon, le volant pourrait bouger tout d’un coup, au risque de provoquer un accident grave voire mortel.
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Rétroviseur intérieur Le rétroviseur est réglable en position pour vous permettre une vue suffisamment dégagée de l’arrière. Réglage en hauteur du rétroviseur Le rétroviseur est réglable en hauteur pour pouvoir s’adapter à votre position de conduite. Pour régler le rétroviseur en hauteur, poussez-le vers le haut ou vers le bas.



Vous pouvez atténuer l’intensité de la lumière réfléchie par les projecteurs des véhicules qui vous suivent en agissant sur le bouton. 1 Position normale 2 Position anti-éblouissement



AVERTISSEMENT Ne pas régler la position du rétroviseur tout en conduisant. Vous risqueriez de perdre le contrôle du véhicule et de provoquer un accident grave, voire mortel.
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3-4. Réglage du volant et des rétroviseurs



Rétroviseurs extérieurs Procédure de réglage 



Type à réglage manuel



Réglez le rétroviseur dans les plans horizontal et vertical en appuyant directement sur le miroir.







Type à réglage électrique



1 Pour sélectionner le rétroviseur



à régler, sélecteur.



appuyez



sur



le



1 Gauche 2 Droit



2 Pour



régler le rétroviseur, appuyez sur le sélecteur.



1 Vers le haut 2 Droit 3 Vers le bas 4 Gauche
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Escamotage des rétroviseurs Rabattez le rétroviseur en le tirant vers l’arrière du véhicule.



AVERTISSEMENT ■ Points importants pendant que vous conduisez Respectez les précautions suivantes pendant la marche du véhicule. À défaut, vous risqueriez de perdre le contrôle du véhicule et de provoquer un accident grave, voire mortel. ● Ne pas régler la position des rétroviseurs tout en conduisant. ● Ne roulez pas avec les rétroviseurs en position escamotée. ● Dépliez et réglez convenablement les rétroviseurs côtés conducteur et passager avant de prendre la route. ■ Pendant le mouvement d’un rétroviseur (type à réglage électrique) Afin d’éviter toute blessure ou tout mauvais fonctionnement du rétroviseur, veillez à ne pas vous laisser coincer la main par le rétroviseur en mouvement. ■ Quand les désembueurs de rétroviseurs extérieurs sont en action (véhicules équipés de désembueurs de rétroviseurs extérieurs) La température de chauffage des miroirs de rétroviseurs étant suffisante pour occasionner des brûlures, n’en touchez pas la surface.
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■ Conditions d’utilisation du réglage de rétroviseur (type à réglage électrique) Le contacteur de démarrage antivol est sur “ACC” ou “ON”. ■ Quand les rétroviseurs sont embués (véhicules équipés de désembueurs de rétroviseurs extérieurs) Pour désembuer les rétroviseurs extérieurs, utilisez les désembueurs. Mettez en marche le désembueur de lunette arrière pour déclencher également ceux des rétroviseurs extérieurs. (P. 328)
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3-5. Ouverture et fermeture des vitres



Lève-vitres électriques Procédures d’ouverture et de fermeture Il est possible de commander l’ouverture et la fermeture des vitres assistées avec les boutons. Utilisez les boutons pour commander les mouvements des vitres comme suit: 1 Fermeture 2 Ouverture 3 Ouverture par simple impulsion



(vitre conducteur uniquement)*



*: Pour arrêter la vitre à une position intermédiaire, appuyez sur bouton dans le sens contraire.



le



Bouton de verrouillage des lève-vitres Appuyez sur le bouton pour neutraliser toute action sur les boutons de lève-vitres passager. Utilisez ce bouton pour empêcher les enfants d’ouvrir et de fermer accidentellement une vitre passager.
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■ On peut utiliser les vitres assistées lorsque Le contacteur de démarrage antivol est sur “ON”. ■ Utilisation des lève-vitres électriques après l’arrêt du moteur Les lève-vitres électriques restent fonctionnels pendant environ 45 secondes après mise du contacteur de démarrage antivol sur “ACC” ou “LOCK”. Toutefois, ils sont inopérants dès lors qu’une porte avant est ouverte. AVERTISSEMENT
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Respectez les précautions suivantes. À défaut, des blessures graves, voire mortelles, pourraient s’ensuivre. ■ Fermeture des vitres ● Le conducteur est responsable de l’utilisation de tous les lève-vitres électriques, y compris par les passagers. Afin d’éviter toute manipulation accidentelle, surtout par un enfant, interdisez aux enfants d’utiliser les lève-vitres électriques. Le risque existe que les enfants, ainsi que les autres passagers, se pincent une partie du corps dans le lève-vitre électrique. Par ailleurs, lorsque vous voyagez avec un enfant, il est recommandé d’utiliser le bouton de verrouillage des lève-vitres. (P. 124) ● Vérifiez qu’aucun passager n’est installé d’une manière telle qu’une partie quelconque de son corps puisse se trouver coincée lors de la manœuvre de la vitre. ● Lorsque vous sortez du véhicule, mettez le contacteur de démarrage sur arrêt, prenez la clé avec vous et quittez le véhicule avec l’enfant. Le risque de manipulation accidentelle existe, suite à un défaut de surveillance, etc., pouvant entraîner un accident.
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Conduite



4-1. Avant de prendre le volant Conduite du véhicule ........ 128 Chargement et bagages ... 140 Limites de charge du véhicule........................... 144 Conduite avec une caravane/remorque......... 145 Remorquage de loisirs (véhicules équipés d’une transmission automatique) ................... 146 Remorquage de loisirs (véhicules équipés d’une boîte de vitesses manuelle) ........................ 147 4-2. Procédures de conduite Contacteur de démarrage (moteur) .......................... 149 Transmission automatique .................... 152 Boîte de vitesses manuelle ......................... 156 Commodo de clignotants....................... 157 Frein de stationnement ..... 158 4-3. Utilisation des éclairages et des essuie-glaces Sélecteur d’éclairage......... 159 Sélecteur d’antibrouillards............... 164



YARIS_HB_OM_USA_OM52G22D



4 Essuie-glaces et lave-glace de pare-brise................... 166 Essuie-glace et lave-glace de lunette arrière............. 169 4-4. Ravitaillement en carburant Ouverture du bouchon de réservoir de carburant..... 172 4-5. Système Toyota Safety Sense C Système Toyota Safety Sense C .......................... 175 PCS (Système de sécurité de pré-collision) .............. 181 LDA (Alerte de sortie de voie) ........................... 195 Feux de route automatiques .................. 200 4-6. Utilisation des systèmes d’aide à la conduite Régulateur de vitesse ....... 205 Système de rétrovision sur écran ......................... 209 Systèmes d’aide à la conduite .......................... 220 4-7. Conseils de conduite Conseils de conduite en hiver ................................ 226



128



4-1. Avant de prendre le volant



Conduite du véhicule Il est impératif de respecter les procédures suivantes pour une conduite en toute sécurité: Démarrage du moteur P. 149 Conduite 



Véhicules équipés d’une transmission automatique



1 Appuyez sur la pédale de frein et sans la relâcher, mettez le



sélecteur de vitesses sur D. (P. 152) 2 Desserrez le frein de stationnement. (P. 158) 3 Relâchez



graduellement la pédale de frein et appuyez progressivement sur la pédale d’accélérateur pour mettre en mouvement le véhicule.







Véhicules équipés d’une boîte de vitesses manuelle



1 Appuyez sur la pédale d’embrayage et sans la relâcher, mettez le



sélecteur de vitesses sur 1. (P. 156) 2 Desserrez le frein de stationnement. (P. 158) 3 Relâchez graduellement la pédale d’embrayage. En même temps,



appuyez progressivement sur la pédale d’accélérateur pour mettre en mouvement le véhicule.
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Arrêt 



Véhicules équipés d’une transmission automatique



1 Sélecteur de vitesses sur D, appuyez sur la pédale de frein. 2 Si nécessaire, serrez le frein de stationnement.



Si le véhicule doit rester à l’arrêt pour une durée prolongée, mettez le sélecteur de vitesses sur P ou N. (P. 152) 



Véhicules équipés d’une boîte de vitesses manuelle



1 Tout en appuyant sur la pédale d’embrayage, appuyez sur la



pédale de frein. 2 Si nécessaire, serrez le frein de stationnement.



Si le véhicule doit rester à l’arrêt pour une durée prolongée, mettez le sélecteur de vitesses sur N. (P. 156)



Stationnement du véhicule 



Véhicules équipés d’une transmission automatique



2 Serrez le frein de stationnement (P. 158), et mettez le sélecteur



de vitesses sur P (P. 152). Si vous stationnez en côte, calez les roues selon les besoins. 3 Mettez le contacteur de démarrage antivol sur “LOCK” pour arrêter



le moteur. 4 Verrouillez la porte, en vous assurant bien que vous avez la clé en



votre possession.
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1 Sélecteur de vitesses sur D, appuyez sur la pédale de frein.
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4-1. Avant de prendre le volant



Véhicules équipés d’une boîte de vitesses manuelle



1 Tout en appuyant sur la pédale d’embrayage, appuyez sur la



pédale de frein. 2 Serrez le frein de stationnement. (P. 158) 3 Mettez le sélecteur de vitesses sur N. (P. 156)



Si vous stationnez en côte, mettez le sélecteur de vitesses sur 1 ou R et calez les roues selon les besoins. 4 Mettez le contacteur de démarrage antivol sur “LOCK” pour arrêter



le moteur. 5 Verrouillez la porte, en vous assurant bien que vous avez la clé en



votre possession. Départ en côte à fort pourcentage 



Véhicules équipés d’une transmission automatique



1 Serrez vigoureusement le frein de stationnement tout en appuyant



sur la pédale de frein, puis mettez le sélecteur de vitesses sur D. 2 Relâchez la pédale de frein et appuyez progressivement sur la



pédale d’accélérateur. 3 Desserrez le frein de stationnement. 



Véhicules équipés d’une boîte de vitesses manuelle



1 Frein de stationnement bien serré et pédale d’embrayage au



plancher, mettez le sélecteur de vitesses sur 1. 2 Appuyez légèrement sur la pédale d’accélérateur en même temps



que vous relâchez progressivement la pédale d’embrayage. 3 Desserrez le frein de stationnement.
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■ Lorsque vous démarrez en côte L’aide au démarrage en côte entre en action. (P. 220) ■ Conduite sous la pluie ● Conduisez avec prudence lorsqu’il pleut, car la visibilité est réduite, les vitres ont tendance à se couvrir de buée, et la route est glissante. ● Conduisez avec prudence lorsqu’il se met à pleuvoir, car la route est à ce moment-là particulièrement glissante. ● Sur autoroute, évitez de rouler à grande vitesse par temps de pluie, car l’eau risque de former entre les pneus et la chaussée une pellicule suffisante pour ôter toute efficacité à la direction et aux freins. ■ Régime moteur pendant la marche du véhicule Dans les conditions suivantes, il peut arriver que le régime moteur atteigne des valeurs élevées pendant la marche du véhicule. C’est en raison de la gestion automatique des rapports, qui montent ou descendent pour répondre aux conditions de circulation. Cela n’est pas le signe d’une accélération brutale. ● Le système estime que le véhicule est en côte ou en descente ● Lorsque vous relâchez la pédale d’accélérateur ■ Rodage de votre Toyota neuve Pour accroître la durée de vie de votre véhicule, il est recommandé de respecter les précautions suivantes: ● Pendant les 200 premiers miles (300 km): Évitez les arrêts brusques. ● Pendant les 1000 premiers miles (1600 km): • Ne pas rouler aux vitesses extrêmes. • Évitez les accélérations brusques. • Ne pas rouler de manière prolongée sur les premiers rapports. • Ne pas rouler à vitesse constante pendant trop longtemps.
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■ Écoconduite (véhicules équipés d’une transmission automatique) Lorsque vous accélérez de manière écoresponsable (conduite économique), le témoin indicateur d’écoconduite s’allume. Quand vous appuyez excessivement sur la pédale d’accélérateur, et quand le véhicule est à l’arrêt, le témoin s’éteint. Le témoin indicateur d’écoconduite ne s’allume pas dans les conditions suivantes: ● Le sélecteur de vitesses n’est pas sur D. ● La vitesse du véhicule est d’environ 80 mph (130 km/h) ou plus. Le témoin indicateur d’écoconduite est activable ou désactivable. (P. 89) ■ Fonctionnement de votre véhicule en pays étranger Conformez-vous aux réglementations en vigueur concernant l’immatriculation des véhicules et assurez-vous de pouvoir trouver le carburant dont vous avez besoin. (P. 482) AVERTISSEMENT Respectez les précautions suivantes. À défaut, des blessures graves, voire mortelles, pourraient s’ensuivre. ■ Lorsque vous démarrez le véhicule (transmission automatique) Gardez toujours le pied sur la pédale de frein lorsque le véhicule est à l’arrêt, mais moteur en marche. Ceci évite au véhicule d’avancer. ■ Pendant la conduite du véhicule ● Ne conduisez pas si vous ne connaissez pas bien l’emplacement des pédales de frein et d’accélérateur, afin de ne pas vous tromper de pédale. • Appuyer accidentellement sur la pédale d’accélérateur au lieu de la pédale de frein a pour résultat une accélération soudaine, pouvant entraîner un accident. • Lorsque vous effectuez une marche arrière, vous pouvez être amené à vous tourner sur vous-même, d’où une difficulté éventuelle à actionner les pédales. Veillez à pouvoir actionner convenablement les pédales. • Veillez à toujours adopter une position de conduite correcte, même pour les petits déplacements. Cela vous permet d’actionner convenablement les pédales de frein et d’accélérateur. • Utilisez le pied droit pour appuyer sur la pédale de frein. Si vous utilisez votre pied gauche pour appuyer sur la pédale de frein, vous risquez de réagir trop lentement en cas d’urgence, avec pour résultat un accident.
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AVERTISSEMENT
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Respectez les précautions suivantes. À défaut, des blessures graves, voire mortelles, pourraient s’ensuivre. ● Ne pas rouler sur des produits inflammables et ne pas stationner à proximité de tels produits. Le système d’échappement et les gaz d’échappement peuvent être brûlants. Ces parties brûlantes peuvent causer un incendie en cas de présence de matières inflammables à proximité. ● Pendant la marche normale du véhicule, ne pas arrêter le moteur. Arrêter le moteur pendant la marche du véhicule n’entraîne pas la perte de contrôle de la direction et des freins, mais ces systèmes ne sont plus assistés. Cela rend la manœuvre de la direction et des freins plus difficile, et par conséquent il vous est conseillé de garer le véhicule sur le bord de la route dès que vous pouvez le faire en toute sécurité. Toutefois, en cas d’urgence, par exemple s’il s’avère impossible d’arrêter le véhicule normalement: P. 421 ● Lorsque vous descendez une pente abrupte, utilisez le frein moteur (rétrogradez) afin de garder la maîtrise de votre vitesse. L’utilisation continue des freins risque de provoquer leur surchauffe et d’entraîner une perte d’efficacité. (P. 152, 156) ● Abstenez-vous de régler le volant, votre siège ou les rétroviseurs extérieurs et intérieur en conduisant. Vous risqueriez en effet de perdre le contrôle du véhicule. ● Veillez toujours à ce qu’aucun passager ne soit installé de telle manière qu’une partie de son corps (bras, tête, etc.) soit à l’extérieur du véhicule. ● Ne pas dépasser la limite de vitesse autorisée. Même si les limitations de vitesse réglementaires le permettent, ne roulez pas à plus de 85 mph (140 km/h) si le véhicule n’est pas équipé de pneus à haut indice de vitesse. Une vitesse supérieure à 85 mph (140 km/h) peut causer une défaillance des pneus, une perte de contrôle et d’éventuelles blessures. Demandez conseil à un revendeur de pneus afin qu’il détermine si votre véhicule est équipé ou non de pneus à haut indice de vitesse, avant de conduire à de telles vitesses.
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AVERTISSEMENT Respectez les précautions suivantes. À défaut, des blessures graves, voire mortelles, pourraient s’ensuivre. ■ Lorsque vous roulez sur chaussée glissante ● Toute manœuvre brutale des freins, de l’accélérateur et de la direction peut provoquer une perte d’adhérence des pneus, suffisante pour réduire votre capacité à garder la maîtrise du véhicule. ● Toute accélération brutale, rétrogradation entraînant un important frein moteur, ou variation de régime moteur, peut provoquer une perte d’adhérence du véhicule, avec pour conséquence possible un accident. ● Après avoir roulé dans une flaque d’eau profonde, appuyez sur la pédale de frein pour vous assurer du bon fonctionnement des freins. Lorsqu’elles sont humides, les plaquettes de frein peuvent entraîner un fonctionnement déficient des freins. Si les freins ne sont humides et ne freinent pas bien que d’un seul côté, le comportement du véhicule risque d’être perturbé au changement de direction. ■ Lorsque vous manœuvrez le sélecteur de vitesses ● Sur les véhicules équipés d’une transmission automatique, ne pas laisser le véhicule reculer alors que le sélecteur de vitesses est sur une position de marche avant, ou avancer alors qu’il est sur R. Le moteur pourrait caler ou ne plus fournir une assistance suffisante aux freins et à la direction, d’où un risque d’accident ou de dommage au véhicule. ● Sur les véhicules équipés d’une transmission automatique, ne pas mettre le sélecteur de vitesses sur P alors que le véhicule est en mouvement. La transmission risque en effet de subir des dommages et vous pouvez perdre le contrôle du véhicule. ● Ne pas mettre le sélecteur de vitesses sur R alors que le véhicule roule en marche avant. La transmission risque en effet de subir des dommages et vous pouvez perdre le contrôle du véhicule. ● Ne pas mettre le sélecteur de vitesses sur une position de marche avant alors que le véhicule recule. La transmission risque en effet de subir des dommages et vous pouvez perdre le contrôle du véhicule. ● Mettre le sélecteur de vitesses sur N alors que le véhicule est en mouvement a pour résultat que la transmission n’est plus en prise avec le moteur. Le frein moteur est indisponible quand vous sélectionnez N. ● Sur les véhicules équipés d’une transmission automatique, veillez à ne pas changer de position le sélecteur de vitesses tout en appuyant sur la pédale d’accélérateur. Si vous mettez le sélecteur de vitesses sur une autre position que P ou N, le véhicule pourrait accélérer violemment sans que vous vous y attendiez, au risque de provoquer un accident grave, voire mortel.
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■ An cas où vous entendriez un crissement ou un grincement (indicateurs d’usure des plaquettes de frein) Faites vérifier et remplacer les plaquettes de frein par votre concessionnaire Toyota dès que possible. Vous risquez d’abîmer les disques si les plaquettes ne sont pas remplacées au moment voulu. Il est dangereux de conduire le véhicule lorsque les limites d’usure des plaquettes de frein et/ou des disques de frein sont dépassées. ■ Lorsque le véhicule est immobilisé ● Ne pas emballer le moteur. Si le véhicule est en prise, avec le sélecteur de vitesses sur une autre position que P (transmission automatique) ou N, il risque de démarrer brusquement sans que vous vous y attendiez, et de provoquer un accident. ● Sur les véhicules équipés d’une transmission automatique, afin d’éviter un accident causé par le mouvement du véhicule, gardez toujours le pied sur la pédale de frein lorsque le moteur est en marche, et utilisez le frein de stationnement selon les besoins. ● Si le véhicule est arrêté dans une pente ou une côte, et afin d’éviter un accident causé par le véhicule roulant vers l’avant ou l’arrière, gardez toujours le pied sur la pédale de frein et serrez vigoureusement le frein de stationnement selon les besoins. ● Évitez d’emballer ou de monter en régime le moteur. Faire tourner le moteur à haut régime alors que le véhicule est à l’arrêt peut causer une surchauffe de l’échappement, et entraîner un incendie si un produit inflammable est à proximité.
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AVERTISSEMENT ■ Lorsque le véhicule est garé ● Ne pas laisser de lunettes de vue, d’allume-cigares, d’aérosols ou de canettes de soda à bord du véhicule s’il est stationné en plein soleil. En effet, les conséquences suivantes sont à prévoir: • Du gaz peut s’échapper de l’allume-cigare ou de l’aérosol et peut provoquer un incendie. • La température à l’intérieur du véhicule peut entraîner la déformation ou la fissuration des verres organiques et de la monture synthétique d’une paire de lunettes. • Les canettes de soda peuvent exploser et arroser de leur contenu l’habitacle, provoquant un court-circuit des équipements électriques du véhicule. ● Ne pas laisser d’allume-cigares dans le véhicule. Si vous laissez un allume-cigare dans la boîte à gants ou sur le plancher par exemple, il peut être accidentellement allumé lors du chargement des bagages ou du réglage du siège, ce qui pourrait provoquer un incendie. ● Ne pas coller de disques adhésifs au pare-brise ou aux vitres. Ne pas poser des diffuseurs, tels que des désodorisants, sur le tableau de bord ou la planche de bord. Les disques adhésifs ou les diffuseurs peuvent agir comme une loupe et provoquer un incendie dans le véhicule. ● Ne pas laisser une portière ou une vitre ouverte si le vitrage incurvé est revêtu d’un film métallisé, de couleur argentée par exemple. Sous l’effet de la réflexion des rayons du soleil, le verre pourrait agir comme une loupe et provoquer un incendie. ● Sur les véhicules équipés d’une transmission automatique, serrez systématiquement le frein de stationnement, mettez le sélecteur de vitesses sur P, arrêtez le moteur et verrouillez le véhicule. Ne pas laisser le véhicule sans surveillance alors que le moteur est en marche. Si le véhicule est stationné avec le sélecteur de vitesses sur P mais sans le frein de stationnement serré, le risque existe qu’il se mette en mouvement et provoque éventuellement un accident. ● Ne pas toucher les tuyaux d’échappement alors que le moteur est en marche, ou immédiatement après l’avoir arrêté. Vous risqueriez de vous brûler.
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■ Lorsque vous faites une sieste dans le véhicule Arrêtez toujours le moteur. À défaut, si vous accrochez accidentellement le sélecteur de vitesses ou appuyez sur la pédale d’accélérateur, il pourrait s’ensuivre un accident ou un incendie par suite d’une surchauffe du moteur. De plus, si le véhicule est stationné dans un endroit mal ventilé, les gaz d’échappement risquent de s’accumuler et de pénétrer dans l’habitacle, entraînant de graves problèmes de santé, voire la mort. ■ Au freinage ● Quand les freins sont humides, redoublez de prudence au volant. Les distances de freinage augmentent lorsque les freins sont humides, et cela peut causer une différence de freinage entre l’un et l’autre côté du véhicule. Par ailleurs, le frein de stationnement risque de ne pas maintenir le véhicule parfaitement à l’arrêt. ● Si l’assistance de freinage ne fonctionne pas, ne suivez pas les autres véhicules de trop près et évitez les descentes ou les virages serrés où il est nécessaire de freiner. Dans ce cas, le freinage est toujours possible, mais il demande d’appuyer plus fort qu’habituellement sur la pédale de frein. Par ailleurs, la distance de freinage augmente. Faites immédiatement réparer les freins de votre véhicule. ● Ne pas pomper sur la pédale de frein si le moteur cale. Chaque appui sur la pédale de frein épuise la réserve de dépression de l’assistance de freinage. ● Le système de freinage se compose de deux circuits hydrauliques distincts; en cas de défaillance de l’un des circuits, l’autre fonctionne toujours. Dans ce cas, il convient d’appuyer sur la pédale de frein plus fort qu’habituellement et la distance de freinage augmente. Faites immédiatement réparer les freins de votre véhicule.
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NOTE ■ Pendant la conduite du véhicule  Véhicules équipés d’une transmission automatique ● Ne pas appuyer en même temps sur les pédales d’accélérateur et de frein pendant la marche du véhicule, car cela peut réduire la puissance moteur. ● Ne pas accélérer ni appuyer en même temps sur les pédales d’accélérateur et de frein pour empêcher le véhicule de reculer dans une côte.  Véhicules équipés d’une boîte de vitesses manuelle ● Ne pas appuyer en même temps sur les pédales d’accélérateur et de frein pendant la marche du véhicule, car cela peut réduire la puissance moteur. ● Ne pas changer de rapport sans au préalable appuyer à fond sur la pédale d’embrayage. Après avoir changé de rapport, ne pas relâcher la pédale d’embrayage trop brutalement. Cela risque de causer des dommages à l’embrayage, à la transmission et aux pignons de la boîte de vitesses. ● Respectez les recommandations suivantes pour éviter tout dommage à l’embrayage. • Ne pas laisser votre pied reposer sur la pédale d’embrayage pendant la marche du véhicule. Vous risqueriez de causer des problèmes d’embrayage. • N’utilisez aucun autre rapport que la première pour démarrer en marche avant. Vous risqueriez d’endommager l’embrayage. • Ne pas utiliser l’embrayage pour tenir le véhicule à l’arrêt en côte. Vous risqueriez d’endommager l’embrayage. ● Ne pas mettre le sélecteur de vitesses sur R alors que le véhicule est encore en mouvement. Cela risque de causer des dommages à l’embrayage, à la transmission et aux pignons de la boîte de vitesses. ■ Lorsque vous stationnez le véhicule (transmission automatique) Serrez systématiquement le frein de stationnement, et mettez le sélecteur de vitesses sur P. Sinon, le véhicule risque de démarrer ou d’accélérer brutalement si vous appuyez accidentellement sur la pédale d’accélérateur.
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■ Prévention contre les dommages des pièces du véhicule ● Ne pas laisser trop longtemps le volant tourné jusqu’en butée à droite ou à gauche. Vous risqueriez en effet de causer des dommages au moteur électrique d’assistance de direction. ● Lorsque vous devez franchir un obstacle sur la route, roulez aussi lentement que possible afin d’éviter d’abîmer les roues, le soubassement du véhicule, etc. ■ Si vous faites une crevaison pendant que vous roulez Une crevaison ou un pneu abîmé peut avoir les conséquences suivantes. Tenez fermement le volant en mains et appuyez progressivement sur la pédale de frein pour ralentir le véhicule. ● Vous pouvez éprouver des difficultés à maîtriser votre véhicule. ● Le véhicule produit des sons ou des vibrations anormaux. ● Le véhicule penche anormalement. Informations sur la conduite à tenir en cas de crevaison (P. 443) ■ Si des routes sont inondées Ne vous engagez pas sur une route inondée par suite de fortes pluies, etc. Vous risqueriez en effet de causer des dommages importants au véhicule: ● Calage du moteur ● Court-circuit dans les équipements électriques ● Dommages moteur causés par l’immersion dans l’eau Dans le cas où vous conduisez sur une route inondée et que le véhicule est submergé, demandez à votre concessionnaire Toyota de vérifier les points suivants: ● Fonctionnement des freins ● Modifications en quantité et qualité de l’huile moteur et de l’huile de transmission, etc. ● État du graissage des roulements et des articulations de suspension (partout où cela est possible), et fonctionnement de toutes les articulations, roulements, etc.
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Chargement et bagages Prenez note des informations suivantes concernant les précautions de rangement, la capacité de chargement et la charge: ● Dans toute la mesure du possible, transportez vos chargements et bagages dans le coffre. ● Veillez à ce que tout soit bien arrimé en place. ● Pour maintenir l’équilibre du véhicule pendant sa marche, répartissez uniformément les bagages dans le coffre. ● Pour ne pas consommer inutilement, ne pas transporter de charge inutile. Capacité et répartition La capacité de chargement dépend du poids total des occupants. (Capacité de chargement) = (Capacité de charge totale)  (Poids total des occupants) Détermination de la limite de charge à ne pas dépasser — (1) Repérez la mention “Le poids cumulé des occupants et du chargement ne doit pas dépasser XXX kg ou XXX lbs.” sur la plaque-étiquette de votre véhicule. (2) Déterminez le poids cumulé du conducteur et des passagers qui prendront place dans votre véhicule. (3) Déduisez le poids cumulé du conducteur et des passagers de XXX kg ou XXX lbs. (4) Le résultat donne la capacité disponible pour le chargement et les bagages. Par exemple, si la valeur “XXX” est égale à 1400 lbs. et que 5 passagers pesant chacun 150 lb prennent place à bord de votre véhicule, la capacité disponible pour le chargement et les bagages est de 650 lbs. (1400  750 (5150) = 650 lbs.) (5) Déterminez le poids cumulé des bagages et du chargement à embarquer dans le véhicule. Pour des raisons de sécurité, ce poids ne peut pas dépasser la capacité disponible pour le chargement et les bagages calculée à l’étape 4.
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(6) Si votre véhicule doit tracter une caravane/remorque, la charge de celle-ci sera transférée à votre véhicule. Consultez le présent manuel pour déterminer dans quelle mesure cela réduit la capacité disponible pour le chargement et les bagages. Toyota ne recommande pas d’utiliser votre véhicule pour tracter une caravane/remorque. Votre véhicule n’est pas conçu pour tracter une caravane/remorque. Formule de calcul pour votre véhicule 1 Capacité de chargement 2 Capacité



de charge totale (charge utile du véhicule) (P. 470) 4



B*2 lb. (kg) A*1 lb. (kg) = C*3 lb. (kg)



*1: *2: *3:



A = Poids des passagers B = Capacité de charge totale C = Charge disponible pour le chargement et les bagages



Dans ce cas de figure, si 3 autres passagers ayant un poids cumulé de D lb. (kg) montent à bord du véhicule, la charge disponible pour le chargement et les bagages est réduite à E lb. (kg), comme suit: C lb. (kg) D*4 lb. (kg) = E*5 lb. (kg)



*4: *5:



D = Poids supplémentaire en passagers E = Charge disponible pour le chargement et les bagages
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Lorsque 2 personnes d’un poids combiné de A lb. (kg) sont dans votre véhicule, qui a une capacité de charge totale (poids de capacité de véhicule) de B lb. (kg), la capacité de transport de marchandises et bagages sera C lb. (kg) comme suit:
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Comme l’exemple précédent le montre, si le nombre d’occupants augmente, la charge correspondant au chargement et aux bagages est réduite de celle égale au poids cumulé des passagers supplémentaires. En d’autres termes, si l’augmentation du nombre d’occupants entraîne le dépassement de la capacité de charge totale (poids cumulé des occupants, du chargement et des bagages), vous devez réduire le chargement et les bagages à bord de votre véhicule. AVERTISSEMENT ■ Objets à ne pas transporter dans le compartiment à bagages



Les articles suivants risquent de provoquer un incendie s’ils sont chargés dans le coffre: ● Bidons d’essence ● Aérosols ■ Précautions relatives au rangement Respectez les précautions suivantes. Dans le cas contraire, le risque existe que le conducteur ne puisse pas appuyer normalement sur les pédales, que son champ de vision soit masqué ou que lui ou d’autres passagers soient heurtés par des objets, avec pour conséquence possible un accident. ● Dans toute la mesure du possible, transportez vos chargements et bagages dans le coffre. ● Disposez les éléments dans le coffre de telle manière qu’ils ne dépassent pas la hauteur des dossiers de sièges. ● Ne pas disposer de charges ou de bagages aux endroits suivants: • Aux pieds du conducteur • Sur le siège passager avant ou sur les sièges arrière (empilement d’objets) • Sur le cache-bagages • Sur le tableau de bord • Sur la planche de bord ● Assurez la sécurité de tous les objets dans l’habitacle. ● Lorsque vous rabattez les sièges arrière, les objets encombrants en longueur ne doivent pas être disposés directement derrière les sièges avant. ● Ne jamais laisser quiconque voyager dans le coffre. Ce n’est pas prévu pour accueillir des passagers. Tous les occupants doivent prendre place dans les sièges et attacher leur ceinture de sécurité. Sinon, ils risquent d’être grièvement blessés, voire tués, en cas de freinage brusque, d’embardée ou d’accident.
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AVERTISSEMENT ■ Capacité et répartition ● Ne pas dépasser les valeurs maximum de poids nominal sur essieu ou



de poids nominal du véhicule. ● Même si la charge totale du poids des occupants et du chargement est inférieure à la capacité de charge totale, ne pas répartir la charge de manière déséquilibrée. Un mauvais chargement peut dégrader le pouvoir directionnel et les capacités de freinage du véhicule, au risque de causer un accident grave, voire mortel.
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Limites de charge du véhicule Les limites de charge du véhicule comprennent la capacité de charge totale, le nombre de places assises, la capacité de traction et la capacité de chargement.



◆ Capacité de charge totale (charge utile du véhicule): (P. 470) La capacité de charge totale est égale au poids cumulé des occupants, du chargement et des bagages.



◆ Nombre de places assises: 5 occupants (2 à l’avant, 3 à l’arrière) Le nombre de places assises indiqué est égal au nombre maximum d’occupants d’un poids moyen estimé de 150 lb. (68 kg) par personne.



◆ Capacité de remorquage Toyota ne recommande pas d’utiliser votre véhicule pour tracter une caravane/remorque.



◆ Capacité de chargement La capacité de chargement est variable, selon le poids et le nombre d’occupants. ■ Capacité totale de chargement et nombre de places assises



Ces renseignements se retrouvent également sur l’étiquette de pression des pneus et d’information de charge. (P. 385) AVERTISSEMENT ■ Surcharge du véhicule



Ne pas surcharger le véhicule. Non seulement les pneus peuvent en souffrir, mais le pouvoir directionnel et les capacités de freinage peuvent également s’en trouver dégradés, avec un risque d’accident.
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Conduite avec une caravane/remorque Toyota ne recommande pas d’utiliser votre véhicule pour tracter une caravane/remorque. Toyota vous déconseille également de monter un crochet d’attelage ou d’utiliser un crochet d’attelage muni d’un porte-fauteuil roulant, d’un porte-scooter ou d’un porte-vélo, etc. Votre véhicule n’est pas conçu pour tracter une caravane/remorque ou pour utiliser un système de portage sur crochet d’attelage.
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Remorquage de loisirs (véhicules équipés d’une transmission automatique) Votre véhicule n’est pas conçu pour être remorqué (les 4 roues au sol) par une autocaravane.



NOTE ■ Pour éviter d’endommager gravement votre véhicule Ne remorquez pas votre véhicule avec les quatre roues au sol.
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Remorquage de loisirs (véhicules équipés d’une boîte de vitesses manuelle) Votre véhicule est compatible avec le remorquage de loisirs en marche avant (avec les 4 roues au sol) derrière une autocaravane.



4



Pour éviter d’endommager votre véhicule, exécutez les procédures suivantes avant le remorquage: 1 Mettez le sélecteur de vitesses sur N. 2 Mettez le contacteur de démarrage antivol sur “ACC”.



Vérifiez que le système audio et les autres appareils électriques sont éteints. 3 Desserrez le frein de stationnement.



Après le remorquage, laissez le moteur tourner au ralenti pendant au moins 3 minutes avant de conduire le véhicule. ■ Équipement et accessoires nécessaires Un équipement spécial et des accessoires sont nécessaires pour le remorquage de loisirs. Contactez la division Services du fabricant du camping car concernant l’équipement recommandé.
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Remorquage de votre véhicule avec les 4 roues au sol
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NOTE ■ Sens de remorquage de loisirs Ne remorquez pas le véhicule en marche arrière. Cela risque de causer de graves dommages.



■ Pour empêcher le blocage de la direction Vérifiez que le contacteur de démarrage antivol est sur “ACC”.
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Contacteur de démarrage (moteur) Démarrage du moteur 1 Vérifiez que le frein de stationnement est serré. 2 Vérifiez que le sélecteur de vitesses est sur P (transmission



automatique) ou sur N (boîte de vitesses manuelle). 3 Appuyez



franchement sur la pédale de frein (transmission automatique) ou sur la pédale de frein et la pédale d’embrayage (boîte de vitesses manuelle).



4 Mettez le contacteur de démarrage antivol sur la position “START”



pour démarrer le moteur. Changement de position du contacteur de démarrage 1 “LOCK”



2 “ACC” Certains équipements électriques sont utilisables, tels que le système audio.



3 “ON” Tous les équipements électriques sont utilisables.



4 “START” Pour démarrer le moteur.



YARIS_HB_OM_USA_OM52G22D



Conduite



Le volant de direction est verrouillé et la clé peut être retirée. (Véhicules équipés d’une transmission automatique: la clé ne peut être retirée que lorsque le sélecteur de vitesses est sur P.)



4
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■ Pour tourner la clé de “ACC” à “LOCK” 1



Mettez le sélecteur de vitesses sur P (transmission automatique) ou sur N (boîte de vitesses manuelle). (P. 152, 156)



2



Exercez une pression dans l’axe de la clé et tournez-la en position “LOCK”.



■ Si le moteur ne démarre pas (véhicules équipés d’un système antidémarrage) Le système d’antidémarrage n’a peut être pas été désactivé. (P. 76) Prenez contact avec votre concessionnaire Toyota. ■ Lorsque vous n’arrivez pas à débloquer l’antivol de direction Au démarrage du moteur, le contacteur de démarrage antivol peut paraître bloqué en position “LOCK”. Pour le débloquer, tournez la clé tout en tournant légèrement le volant de direction vers la droite et la gauche.



■ Fonction de rappel de clé Si vous ouvrez la porte conducteur alors que le contacteur de démarrage antivol est sur “LOCK” ou “ACC”, un signal sonore se déclenche pour vous rappeler de retirer la clé.



YARIS_HB_OM_USA_OM52G22D



4-2. Procédures de conduite



151



AVERTISSEMENT ■ Lorsque vous démarrez le moteur Installez-vous toujours dans le siège conducteur avant de démarrer le moteur. N’appuyez jamais sur la pédale d’accélérateur pendant que vous démarrez le moteur. Cela pourrait avoir pour conséquence un accident grave, voire mortel. ■ Précautions pendant la conduite Ne pas mettre le contacteur de démarrage antivol sur “LOCK” pendant la marche du véhicule. Si, dans une situation d’urgence, vous devez arrêter le moteur alors que le véhicule roule encore, mettez simplement le contacteur de démarrage antivol sur “ACC” pour arrêter le moteur. L’arrêt du moteur pendant la conduite peut provoquer un accident. (P. 421) NOTE
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■ Pour éviter que la batterie ne se décharge Ne pas laisser le contacteur de démarrage sur “ACC” ou “ON” pendant trop longtemps sans que le moteur ne soit en marche. ■ Lorsque vous démarrez le moteur ● Ne pas actionner le démarreur pendant plus de 30 secondes de suite. Vous risqueriez de faire surchauffer le démarreur et les câbles électriques. ● Ne pas emballer le moteur lorsqu’il est froid. ● Si le moteur devient difficile à démarrer ou cale souvent, faites contrôler votre véhicule par votre concessionnaire Toyota dans les plus brefs délais.
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Transmission automatique Manœuvre du sélecteur de vitesses



Alors que le contacteur de démarrage antivol est sur “ON”, appuyez sur la pédale de frein et sans la relâcher, manœuvrez le sélecteur de vitesses. Veillez à ce que le véhicule soit à l’arrêt complet lorsque vous manœuvrez le sélecteur de vitesses entre P et D.



Usage des positions du sélecteur de vitesse Position de sélection



Fonction



P



Stationnement du véhicule ou démarrage du moteur



R



Marche arrière



N



Point mort



D



Conduite normale *



3



Position pour frein moteur



2



Position pour frein moteur plus efficace



L



Position pour frein moteur maximum



*: Sélectionnez la position D pour permettre au système de sélectionner le rapport adapté aux conditions d’utilisation du véhicule. Il est recommandé de mettre le levier sélecteur sur D pour la conduite normale.



: Sur modèles équipés
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■ Restrictions à la rétrogradation Les vitesses maximales admissibles sont les suivantes. Sélection du rapport inférieur



Vitesse maximale mph (km/h)



D3



84 (135)



32



53 (85)



2L



25 (40)
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■ Mode AI-SHIFT Le mode AI-SHIFT sélectionne automatiquement le rapport adapté en fonction des actions du conducteur et des conditions de circulation. Le mode AI-SHIFT est automatiquement fonctionnel dès lors que le sélecteur de vitesses est sur D. ■ Lorsque vous roulez avec le régulateur de vitesse enclenché (sur modèles équipés) Même si vous agissez comme indiqué ci-dessous dans l’intention d’augmenter le frein moteur disponible, vous n’obtiendrez pas le résultat escompté en rétrogradant en 3 car cela ne désactive pas le régulateur de vitesse. (P. 207) ■ Système de commande de verrouillage de sélecteur Le système de commande de verrouillage de sélecteur est un système de sécurité destiné à empêcher toute manœuvre accidentelle du sélecteur de vitesses au démarrage. Pour que le sélecteur de vitesses puisse quitter la position P, il faut que le contacteur de démarrage soit sur “ON” et que vous appuyiez sur la pédale de frein.
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■ Si le sélecteur de vitesses est bloqué sur P En premier lieu, vérifiez si vous appuyez sur la pédale de frein. Si vous n’arrivez pas à manœuvrer le sélecteur de vitesses alors que vous appuyez sur la pédale de frein, c’est qu’il y a peut-être un problème avec le système de commande de verrouillage de sélecteur. Faites contrôler le véhicule par votre concessionnaire Toyota dans les plus brefs délais. En mesure d’urgence, vous pouvez procéder comme suit pour pouvoir manœuvrer le sélecteur de vitesses. Déverrouillage du système de commande de verrouillage de sélecteur: 1



Serrez le frein de stationnement.



2



Mettez le contacteur de démarrage antivol sur “LOCK”.



3



Appuyez sur la pédale de frein.



4



Soulevez le couvercle avec un tournevis plat ou un outil équivalent. Pour éviter d’abîmer le cache, protégez l’extrémité du tournevis avec un chiffon.



5



Appuyez sur le bouton déverrouillage du sélecteur.



de



Vous pouvez manœuvrer le sélecteur de vitesses tant que vous appuyez sur le bouton.
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AVERTISSEMENT ■ Lorsque vous roulez sur chaussée glissante Ne pas accélérer ni changer de rapport brutalement. Les à-coups engendrés par le frein moteur risquent de faire patiner ou déraper le véhicule, avec pour résultat un accident. ■ Pour éviter tout accident lorsque vous déverrouillez le système de commande de verrouillage de sélecteur Avant d’appuyer sur le bouton de déverrouillage de sélecteur, veillez à serrer le frein de stationnement et à appuyer sur la pédale de frein. Si vous appuyez accidentellement sur la pédale d’accélérateur au lieu de la pédale de frein au moment où vous appuyez sur le bouton de déverrouillage de sélecteur et mettez le sélecteur de vitesses sur une autre position que P, le risque existe que le véhicule se mette brutalement en mouvement et provoque éventuellement un accident grave, voire mortel. 4



Conduite
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4-2. Procédures de conduite



Boîte de vitesses manuelle Manœuvre du sélecteur de vitesses



Appuyez sur la pédale d’embrayage jusqu’au plancher avant de manœuvrer le sélecteur de vitesses, puis relâchez-la lentement. Si vous avez du mal à sélectionner la marche arrière, mettez le sélecteur de vitesses sur N, relâchez momentanément la pédale d’embrayage, puis réessayez. ■ Vitesse maximum de rétrogradation Respectez les vitesses indiquées dans le tableau ci-dessous lorsque vous rétrogradez, afin d’éviter au moteur tout surrégime. mph (km/h) Position de sélection



Vitesse maximum



1



30 (49)



2



57 (92)



3



83 (134)



4



113 (181)



: Sur modèles équipés
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Commodo de clignotants Instructions d’utilisation 1 Clignotant droit 2 Changement



de voie de circulation, à droite (appuyez longuement sur le commodo, à mi-course) Les clignotants à droite fonctionnent tant que vous ne relâchez pas le commodo.



3 Changement



de voie de circulation, à gauche (appuyez longuement sur le commodo, à mi-course)



4 Clignotant gauche ■ On peut utiliser les clignotants si Le contacteur de démarrage antivol est sur “ON”. ■ Si le témoin clignote plus rapidement qu’à la normale Vérifiez qu’une ampoule n’est pas grillée aux clignotants avant et arrière.
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Les clignotants à gauche fonctionnent tant que vous ne relâchez pas le commodo.



4
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Frein de stationnement Instructions d’utilisation 1 Pour



serrer le frein de stationnement, tirez sur le levier de frein de stationnement jusqu’en butée, tout en appuyant en même temps sur la pédale de frein.



2 Pour



desserrer le frein de stationnement, appuyez sur le bouton et sans le relâcher, tirez légèrement le levier vers le haut puis abaissez-le complètement.



Sauf Canada



Canada



■ Stationnement du véhicule P. 129 ■ Utilisation pendant l’hiver P. 227 NOTE ■ Avant de prendre le volant Desserrez complètement le frein de stationnement. Rouler avec le frein de stationnement serré entraîne une surchauffe anormale des organes de freinage, avec pour conséquences de moins bonnes performances de freinage et une usure accrue des freins.
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Sélecteur d’éclairage Vous pouvez commander manuellement les projecteurs. Instructions d’utilisation Tournez l’extrémité du sélecteur pour allumer les éclairages comme suit: 



1



Type A Éteint Véhicules équipés d’un système d’éclairage de jour: Les éclairages de jour s’allument. (P. 162)



Les feux de position latéraux, les feux de stationnement, les feux arrière, les éclairages de plaque d’immatriculation, les éclairages de jour (sur modèles équipés) (P. 162) et les éclairages du tableau de bord s’allument.



3



Les projecteurs et l’ensemble des éclairages énumérés précédemment s’allument (sauf les éclairages de jour).
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2



160 



1



4-3. Utilisation des éclairages et des essuie-glaces



Type B Éteint Véhicules équipés d’un système d’éclairage de jour: Les éclairages de jour s’allument. (P. 162)



2



Les feux de position latéraux, les feux de stationnement, les feux arrière, les éclairages de plaque d’immatriculation, les éclairages de jour (sur modèles équipés) (P. 162) et les éclairages du tableau de bord s’allument.



3



Les projecteurs et l’ensemble des éclairages énumérés précédemment s’allument (sauf les éclairages de jour).
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Type C Les éclairages de jour s’allument. (P. 162)



2



Les feux de position latéraux, les feux de stationnement, les feux arrière, les éclairages de plaque d’immatriculation, les éc lai r age s de jou r (P. 162) et les éclairages du tableau de bord s’allument.



3



Les projecteurs et l’ensemble des éclairages énumérés précédemment s’allument (sauf les éclairages de jour). Les éclairages de jour s’éteignent.
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4-3. Utilisation des éclairages et des essuie-glaces



Allumage des feux de route 1 Projecteurs allumés, poussez le



sélecteur vers l’avant pour allumer les feux de route. Tirez le sélecteur à vous en position intermédiaire pour éteindre les feux de route.



2 Pour faire un appel de phares,



tirez le sélecteur à vous et relâchez-le. Cela vous permet de faire des appels de phares, que les projecteurs soient allumés ou éteints. ■ Système d’éclairage de jour (sur modèles équipés) ● Véhicules équipés de projecteurs de type à réflecteur: Afin que les autres usagers de la route voient plus facilement votre véhicule pendant la journée, les éclairages de jour s’allument automatiquement chaque fois que vous démarrez le moteur et desserrez le frein de stationnement alors que le sélecteur d’éclairage est sur . (Éclairage moins intense que les projecteurs.) Les éclairages de jour ne sont pas conçus pour être utilisés de nuit. Pour le type C de ces projecteurs, vous pouvez agir sur le commodo pour éteindre les éclairages de jour. Véhicules équipés de projecteurs de type à projecteur: Afin que les autres usagers de la route voient plus facilement votre véhicule pendant la journée, les éclairages de jour s’allument automatiquement chaque fois que vous démarrez le moteur et desserrez le frein de stationnement alors que le sélecteur d’éclairage est sur . Les éclairages de jour ne sont pas conçus pour être utilisés de nuit. Pour le type C de ces projecteurs, vous pouvez agir sur le commodo pour éteindre les éclairages de jour. ● Comparé aux projecteurs allumés, le système d’éclairage de jour offre une meilleure longévité et consomme moins d’électricité, et donc peut contribuer aux économies de carburant. ■ Feux de route automatiques (sur modèles équipés) P. 200 ■ Signal sonore de rappel d’éclairage Si vous ouvrez la porte conducteur alors que le contacteur de démarrage antivol est sur “LOCK” ou “ACC”, un signal sonore se déclenche quand l’éclairage est allumé.
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■ Système d’extinction automatique de l’éclairage (véhicules équipés d’un système d’éclairage de jour) ● Lorsque les projecteurs sont allumés: Les projecteurs et les feux arrière s’éteignent 30 secondes après que vous ayez mis le contacteur de démarrage sur “ACC” ou “LOCK” et que vous ayez ouvert puis fermé une porte. (Les éclairages s’éteignent immédiatement si vous appuyez sur le bouton de la clé après avoir verrouillé toutes les portes.) ● Lorsque seuls les feux arrière sont allumés: Les feux arrière s’éteignent automatiquement si vous mettez le contacteur de démarrage sur “ACC” ou “LOCK” et ouvrez la porte conducteur. Pour rallumer les feux, mettez le contacteur de démarrage sur “ON”, ou bien ramenez une fois le sélecteur d’éclairage sur ou avant de le remettre sur



ou



.



NOTE ■ Pour éviter que la batterie ne se décharge Ne pas laisser les feux allumés plus longtemps que nécessaire lorsque le moteur est arrêté.
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Si l’une des portes reste ouverte, les feux s’éteignent automatiquement après 20 minutes. ■ Fonction d’économie de batterie (véhicules équipés d’un système d’éclairage de jour ou de feux de route automatiques) Dans toutes les conditions suivantes, les projecteurs et tous les autres éclairages s’éteignent automatiquement après un délai de 20 minutes, afin d’éviter que la batterie du véhicule ne se décharge: ● Le contacteur de démarrage est sur “LOCK”. ● Les projecteurs et/ou les feux arrière sont allumés. Cette fonction est annulée dans n’importe laquelle des situations suivantes: ● Lorsque vous mettez le contacteur de démarrage sur “ON”. ● Lorsque vous agissez sur le sélecteur d’éclairage. ● Lorsque vous ouvrez ou fermez la porte. ■ Personnalisation Il est possible de modifier le paramétrage de certaines fonctions (par ex. le système d’extinction automatique de l’éclairage). (Fonctions personnalisables: →P. 500)
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Sélecteur d’antibrouillards Les antibrouillard assurent une excellente visibilité dans les conditions de conduite difficiles, comme par temps de pluie ou de brouillard. Instructions d’utilisation 



Type A



1



Extinction des projecteurs antibrouillard



2



Allumage des projecteurs antibrouillard



: Sur modèles équipés
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Type B



1



Extinction des projecteurs antibrouillard



2



Allumage des projecteurs antibrouillard



4
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■ Conditions d’utilisation des antibrouillard Les projecteurs sont allumés en feux de croisement.
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Essuie-glaces et lave-glace de pare-brise Utilisation du commodo d’essuie-glaces Manipulez le commodo comme suit pour utiliser les essuie-glaces. 



Type A



1



Balayage intermittent des essuie-glaces de pare-brise



2



Balayage à vitesse lente des essuie-glaces de pare-brise



3



Balayage à vitesse rapide des essuie-glaces de pare-brise



4



Balayage impulsionnel



5 Lave-glace



avec



balayage



automatique Après pulvérisation du liquide de lave-glace, les essuie-glaces balaient le pare-brise à 2 ou 3 reprises.
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Type B



1



Balayage intermittent des essuie-glaces de pare-brise



2



Balayage à vitesse lente des essuie-glaces de pare-brise



3



Balayage à vitesse rapide des essuie-glaces de pare-brise



4



Balayage impulsionnel



4



avec



balayage



automatique Après pulvérisation du liquide de lave-glace, l’essuie-glace balaie à 2 ou 3 reprises.



■ Conditions de fonctionnement des essuie-glaces et du lave-glace de pare-brise Le contacteur de démarrage antivol est sur “ON”. ■ Si le liquide de lave-glace ne gicle pas Vérifiez que les buses de lave-glace ne sont pas bouchées, s’il y a du liquide de lave-glace dans le réservoir.
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5 Lave-glace
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4-3. Utilisation des éclairages et des essuie-glaces



NOTE ■ Lorsque le pare-brise est sec Ne pas utiliser l’essuie-glace, qui risquerait alors de rayer le pare-brise. ■ Lorsque le réservoir de liquide de lave-glace est vide Ne pas manœuvrer le commodo continuellement, sous peine de faire surchauffer la pompe de liquide de lave-glace. ■ Lorsqu’une buse se bouche Dans ce cas, contactez votre concessionnaire Toyota. Ne pas essayer de la déboucher avec une épingle ou tout autre objet pointu. La buse s’en trouverait abîmée.
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Essuie-glace et lave-glace de lunette arrière Instructions d’utilisation Tournez l’extrémité du commodo pour mettre en fonction l’essuieglace et lave-glace de lunette arrière. 



Véhicules dépourvus d’essuie-glace de lunette arrière à balayage intermittent (type A)



1



Balayage normal de l’essuie-glace de lunette arrière



2



Lave-glace avec balayage automatique



3



Pulvérisation glace



de



lave-



4
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Véhicules dépourvus d’essuie-glace de lunette arrière à balayage intermittent (type B)



1



Balayage normal de l’essuie-glace de lunette arrière



2



Lave-glace avec balayage automatique



3



Pulvérisation glace







de



lave-



Véhicules équipés d’un essuie-glace de lunette arrière à balayage intermittent



1



Balayage intermittent de l’essuie-glace de lunette arrière



2



Balayage normal de l’essuie-glace de lunette arrière



3



Lave-glace avec balayage automatique



4



Lave-glace avec balayage automatique Après pulvérisation du liquide de lave-glace, l’essuie-glace balaie à plusieurs reprises.
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■ Conditions de fonctionnement de l’essuie-glace et lave-glace de lunette arrière Le contacteur de démarrage antivol est sur “ON”. ■ En cas de panne de lave-glace Vérifiez que la buse de lave-glace n’est pas bouchée, s’il y a du liquide de lave-glace dans le réservoir. NOTE
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■ Lorsque la lunette arrière est sèche Ne pas utiliser l’essuie-glace, sous peine de causer des dommages à la lunette arrière. ■ Lorsque le réservoir de liquide de lave-glace est vide Ne pas manœuvrer le commodo continuellement, sous peine de faire surchauffer la pompe de liquide de lave-glace. ■ Lorsqu’une buse se bouche Dans ce cas, contactez votre concessionnaire Toyota. Ne pas essayer de la déboucher avec une épingle ou tout autre objet pointu. La buse s’en trouverait abîmée.
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4-4. Ravitaillement en carburant



Ouverture du bouchon de réservoir de carburant Procédez comme suit pour ouvrir le bouchon du réservoir à carburant: Avant de faire le plein ● Mettez le contacteur de démarrage sur “LOCK” et assurez-vous que toutes les portes et vitres sont fermées. ● Confirmez le type de carburant. ■ Types de carburant P. 482 ■ Orifice de remplissage du réservoir pour essence sans plomb Pour vous éviter toute erreur au moment de faire le plein, l’orifice de remplissage du réservoir de votre véhicule est d’un diamètre tel qu’il accepte uniquement les pistolets spéciaux des pompes à essence sans plomb. AVERTISSEMENT ■ Lorsque vous ravitaillez le véhicule en carburant Respectez les précautions suivantes lorsque vous ravitaillez le véhicule en carburant. À défaut, des blessures graves, voire mortelles, pourraient s’ensuivre. ● Après être descendu du véhicule et avant d’ouvrir la trappe à carburant, touchez une surface métallique non-peinte pour vous décharger de l’électricité statique. Il est important de vous décharger de l’électricité statique avant de ravitailler en carburant: en effet, elle pourrait engendrer une étincelle qui pourrait à son tour enflammer les vapeurs de carburant au moment de faire le plein. ● Pour retirer le bouchon du réservoir de carburant, tenez-le toujours par les oreilles et tournez-le lentement. Il est possible que vous entendiez un bruit d’aspiration lorsque vous tournez le bouchon du réservoir de carburant. Attendez que ce son s’arrête avant de retirer complètement le bouchon. Par temps chaud, du carburant sous pression risque de jaillir du goulot de remplissage et de vous blesser.
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AVERTISSEMENT



NOTE ■ Ravitaillement en carburant Ne répandez pas de carburant pendant le remplissage. Ceci peut entraîner une détérioration du véhicule; par exemple, un fonctionnement anormal du dispositif antipollution ou des endommagements du circuit de carburant ou de la peinture de la carrosserie.
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● Interdisez à quiconque ne s’étant pas déchargé de l’électricité statique dont il est porteur de s’approcher du réservoir de carburant ouvert. ● Ne pas inhaler les vapeurs de carburant. Le carburant contient des substances chimiques nocives en cas d’inhalation. ● Ne pas fumer lors du ravitaillement en carburant du véhicule. Le carburant pourrait s’enflammer et provoquer un incendie. ● Ne remontez pas dans le véhicule et ne touchez personne ni quoi que ce soit qui pourrait être chargé en électricité statique. Cela pourrait entraîner une accumulation d’électricité statique, avec le risque de provoquer un incendie. ■ Lors du remplissage Respectez les précautions suivantes pour éviter que du carburant ne déborde du réservoir: ● Enfoncez bien le pistolet dans la goulotte de remplissage en carburant. ● Arrêtez de remplir le réservoir dès le premier déclenchement automatique du pistolet. ● Ne pas remplir le réservoir de carburant jusqu’à ras-bord.
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Ouverture du bouchon de réservoir de carburant 1 Tirez le mécanisme d’ouverture



pour ouvrir carburant.



la



trappe



à



2 Tournez lentement le bouchon



du réservoir de carburant pour l’ouvrir.



Fermeture du bouchon du réservoir de carburant Après le ravitaillement en carburant, vissez le bouchon du réservoir de carburant jusqu’à ce que vous perceviez un déclic. Dès lors que vous le relâchez, le bouchon tourne légèrement dans le sens opposé.



AVERTISSEMENT ■ Lorsque vous refermez le bouchon du réservoir de carburant N’utilisez aucun autre bouchon de réservoir de carburant que celui d’origine Toyota conçu pour votre véhicule. À défaut, il pourrait se produire un incendie ou tout autre incident risquant de causer des blessures graves, voire mortelles.
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Système Toyota Safety Sense C Le système Toyota Safety Sense C comprend les aides à la conduite suivantes et contribue à la sécurité et au confort de votre expérience de conduite:



◆ PCS (Système de sécurité de pré-collision) P. 181



◆ LDA (Alerte de sortie de voie) P. 195



◆ Feux de route automatiques P. 200



4



AVERTISSEMENT



: Sur modèles équipés
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■ Système Toyota Safety Sense C Le système Toyota Safety Sense C est conçu pour intervenir dans l’hypothèse où le conducteur conduit prudemment, et pour contribuer à atténuer les effets sur les occupants et le véhicule d’une éventuelle collision ou pour offrir au conducteur une assistance dans les conditions normales d’utilisation du véhicule. La précision de reconnaissance et les performances en contrôle que ce système est à même de fournir n’étant pas illimitées, il ne faut pas lui accorder une trop grande confiance. Il appartient toujours au conducteur de conduire prudemment et de rester attentif à tout ce qui entoure le véhicule.



176



4-5. Système Toyota Safety Sense C



Enregistrement des données du véhicule Le système de sécurité de pré-collision intègre un calculateur sophistiqué qui enregistre certaines données, dont notamment: • L’état de l’accélérateur • L’état du frein • Vitesse du véhicule • L’intervention ou non des fonctions du système de sécurité de précollision • Les informations telles que la distance et la vitesse relative entre votre véhicule et celui qui le précède ou les autres obstacles • Les images reçues du capteur avant (disponibles uniquement lorsque le freinage de pré-collision était actif) Le système de sécurité de pré-collision n’enregistre pas les conversations ni aucun autre son, et n’enregistre aucune image de l’intérieur du véhicule. ● Utilisation des données Toyota peut utiliser les données enregistrées dans ce calculateur pour diagnostiquer les mauvais fonctionnements, faire de la recherche-développement et améliorer la qualité. Toyota ne divulgue en aucun cas les données enregistrées à des tiers, excepté: • Avec le consentement du propriétaire du véhicule ou de son locataire si le véhicule est loué • Sur demande officielle de la police, d’un tribunal ou d’un organisme gouvernemental • Toyota souhaite les utiliser en cas de poursuite judiciaire • À des fins de recherche lorsque les données ne sont pas liées à un véhicule ou propriétaire de véhicule spécifique ● Il est possible d’effacer les images enregistrées à l’aide d’un appareil spécialisé. La fonction d’enregistrement d’images est désactivable. Toutefois, si la fonction est désactivée, les données recueillies au moment où le système de sécurité de pré-collision est actif ne seront pas disponibles.
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Capteur avant Le capteur avant est situé dans la partie haute du pare-brise. Il est constitué de 2 capteurs de types différents; chacun détecte les informations nécessaires au bon fonctionnement des aides à la conduite. 1 Capteurs laser 2 Capteur à caméra monoculaire AVERTISSEMENT
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■ Capteur avant Le capteur avant utilise des faisceaux laser pour détecter les véhicules en avant du vôtre. Le capteur avant est un appareil laser de la classe 1M selon la norme CEI 60825-1. Dans des conditions normales d’utilisation, ces faisceaux laser ne sont pas nocifs pour l’œil nu. Toutefois, il est indispensable de respecter les précautions suivantes. À défaut, il pourrait s’ensuivre une perte de vision ou des troubles visuels sévères. ● Pour éviter toute exposition à des rayonnements laser dangereux, ne jamais entreprendre de démonter le capteur avant (démonter l’optique, par ex.). Lorsqu’il est démonté, le capteur avant devient un appareil laser de classe 3B selon la norme CEI 60825-1. Les appareils laser de classe 3B sont dangereux et exposent à un risque de troubles oculaires sous exposition directe.
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AVERTISSEMENT ● Ne pas tenter de regarder dans le capteur avant avec une loupe, un microscope ou tout autre instrument optique à moins de 3,9 in. (100 mm) de distance. Étiquette de classification laser



Étiquette explicative sur le laser



Données d’émission laser Puissance moyenne maximum: 45 mW Durée d’impulsion: 33 ns Longueur d’onde: 905 nm Divergence (horizontale  verticale): 28°  12°
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AVERTISSEMENT ■ Pour éviter toute défaillance du capteur avant Respectez les précautions suivantes. Sinon, le capteur avant risque de ne pas fonctionner normalement, avec pour résultat possible un accident grave, voire mortel. ● Maintenez le pare-brise propre en toutes circonstances. Si le pare-brise est sale ou couvert d’un film gras, de gouttes de pluie, de neige, etc., nettoyez-le. Si la face intérieure du pare-brise devant le capteur avant est sale, prenez contact avec votre concessionnaire Toyota.



● Si la différence de température est importante entre l’intérieur et l’extérieur du véhicule, comme en hiver notamment, le pare-brise a toutes les chances de s’embuer facilement. Si le pare-brise se couvre de buée, de condensation ou de givre dans sa partie devant le capteur avant, il peut arriver que le témoin d’alerte PCS s’allume et que le système soit temporairement inopérant. Dans ce cas, utilisez le désembueur de parebrise pour éliminer la buée, etc. (P. 327) ● Si le pare-brise est couvert de gouttelettes d’eau dans sa partie devant le capteur avant, utilisez les essuie-glaces de pare-brise pour les éliminer. Si les gouttelettes d’eau ne sont pas suffisamment bien essuyées, il peut arriver que le capteur avant soit moins performant.
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● Ne rien coller, notamment des adhésifs même transparents, etc., sur la face extérieure du pare-brise devant le capteur avant (partie en grisé dans la figure). A: Depuis le haut du pare-brise jusqu’à 4,0 in. (10 cm) environ sous la partie basse du capteur avant B: Environ 7,9 in. (20 cm) (environ 4,0 in. [10 cm] à droite et à gauche depuis le milieu du capteur avant) ● Ne pas coller ou fixer quoi que ce soit à la face intérieure du pare-brise, sous le capteur avant (partie en grisé dans la figure). A: Environ 4,0 in. (10 cm) (depuis la partie basse du capteur avant) B: Environ 7,9 in. (20 cm) (environ 4,0 in. [10 cm] à droite et à gauche depuis le milieu du capteur avant)
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AVERTISSEMENT ● Si les essuie-glaces de pare-brise ne sont pas assez efficaces pour éliminer les gouttelettes d’eau présentes dans sa partie en avant du capteur avant, remplacez les balais d’essuie-glaces. Si les balais d’essuie-glaces ont besoin d’être remplacés, prenez contact avec votre concessionnaire Toyota. ● Ne pas surteinter le pare-brise. ● Remplacez le pare-brise s’il est fissuré ou en mauvais état. Si le pare-brise a besoin d’être remplacé, prenez contact avec votre concessionnaire Toyota. ● Ne pas installer une antenne devant le capteur. ● Ne pas mouiller le capteur avant. ● Ne pas laisser le capteur avant exposé aux lumières très vives. ● Ne pas salir ou abîmer le capteur avant. Lorsque vous nettoyez l’intérieur du pare-brise, ne pas laisser le nettoyant pour vitres entrer en contact avec l’objectif. Par ailleurs, ne pas toucher l’objectif. Si l’objectif est sale ou en mauvais état, prenez contact avec votre concessionnaire Toyota. ● Ne pas faire subir de chocs violents au capteur avant. ● Ne pas changer le capteur avant de place ou d’orientation, et ne pas le démonter. ● Ne pas mettre en pièces le capteur avant. ● Ne pas installer à proximité du capteur avant un appareil électronique ou tout appareil émettant des ondes électriques de forte puissance. ● Ne pas modifier les équipements du véhicule situés autour du capteur avant (rétroviseur intérieur, pare-soleil de pare-brise, etc.) ni le pavillon. ● Ne pas fixer au capot, à la calandre ou au pare-chocs avant des accessoires susceptibles de masquer le capteur avant. Prenez contact avec votre concessionnaire Toyota pour plus de détails. ● Si vous avez besoin de charger sur le toit une planche de surf ou tout autre objet de grande longueur, assurez-vous que le capteur avant ne s’en trouve pas masqué. ● Ne pas modifier les projecteurs ni les autres feux. ● Ne rien fixer ni disposer quoi que ce soit sur la planche de bord. ■ Emplacement du capteur avant sur le pare-brise Lorsque le pare-brise s’embue facilement, il peut arriver que le verre soit chaud autour du capteur avant, car le désembueur est en fonctionnement. Si vous touchez le verre, des brûlures peuvent s’ensuivre.
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PCS (Système de sécurité de pré-collision) Le système de sécurité de pré-collision utilise le capteur avant pour détecter les véhicules en avant du vôtre. Lorsque le système évalue que le risque de collision frontale avec un autre véhicule est élevé, il déclenche une alerte pour exhorter le conducteur à effectuer une manœuvre d’évitement et il décuple la puissance de freinage possible pour l’aider à éviter la collision. Si le système évalue que le risque de collision frontale avec un autre véhicule est extrêmement élevé, il déclenche automatiquement la mise en action des freins pour aider à éviter le choc ou à en réduire la gravité. Vous avez la possibilité d’activer/désactiver le système de sécurité de pré-collision et de modifier le préavis d’alerte. (P. 184)



Conduite



◆ Alerte de pré-collision Lorsque le système évalue que le risque de collision frontale est élevé, un signal sonore se déclenche et le témoin d’activation PCS clignote pour exhorter le conducteur à effectuer une manœuvre d’évitement.



◆ Aide au freinage d’urgence de pré-collision Lorsque le système évalue que le risque de collision frontale avec un autre véhicule est élevé, le système accroît automatiquement la puissance de freinage en proportion de la force que vous appliquez sur la pédale de frein.



◆ Freinage pré-collision Lorsque le système évalue que le risque de collision frontale avec un autre véhicule est élevé, le système en avertit le conducteur. Si le système évalue que le risque de collision est extrêmement élevé, il déclenche automatiquement la mise en action des freins pour aider à éviter le choc ou réduire la vitesse de collision.



: Sur modèles équipés
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AVERTISSEMENT ■ Limitations du système de sécurité de pré-collision ● Le conducteur est seul responsable de la sécurité de sa conduite. Conduisez toujours prudemment, en prenant soin de surveiller tout ce qui vous entoure. Ne pas utiliser le système de sécurité de pré-collision en substitut à l’utilisation normale des freins, quelles que soient les circonstances. Ce système n’est pas capable d’éviter les collisions ou de réduire la gravité des dommages ou des blessures qui s’ensuivent dans toutes les situations. Ne pas accorder une trop grande confiance à ce système. À défaut, vous pourriez être à l’origine d’un accident grave, voire mortel. ● Bien que ce système soit conçu pour contribuer à éviter la collision et à en réduire les effets, il peut être d’une efficacité variable selon les conditions. Par conséquent, il peut arriver qu’il ne soit pas toujours capable d’offrir le même niveau de performances. Lisez les conditions qui suivent avec attention. Ne pas accorder une trop grande confiance à ce système et conduisez toujours prudemment. • Conditions dans lesquelles le système peut intervenir même en l’absence de collision possible: P. 187 • Conditions dans lesquelles le système peut ne pas fonctionner correctement: P. 191 ● Ne pas essayer de tester vous-même l’action du système de sécurité de pré-collision, car celui-ci risquant de ne pas fonctionner normalement, vous pourriez provoquer un accident. ■ Freinage pré-collision ● Il peut arriver que le freinage de pré-collision soit inopérant du fait de certaines actions effectuées par le conducteur. Si le conducteur appuie franchement sur la pédale d’accélérateur ou tourne le volant de direction, le système peut juger qu’il effectue une manœuvre d’évitement et donc empêcher la mise en action du freinage de pré-collision. ● Dans certaines situations, alors que le freinage de pré-collision est en action, celui-ci peut être annulé si le conducteur appuie franchement sur la pédale d’accélérateur ou tourne le volant de direction; le système juge ainsi qu’il effectue une manœuvre d’évitement. ● La force de freinage appliquée est très importante pendant que le freinage de pré-collision est en action. De plus, sachant que l’action du freinage de pré-collision est annulée après une durée d’arrêt du véhicule de 2 secondes environ s’il l’a été sous l’action du freinage de pré-collision, il appartient au conducteur d’appuyer sur la pédale de frein selon les besoins. ● Si le conducteur appuie sur la pédale de frein, le système peut juger qu’il effectue une manœuvre d’évitement et donc éventuellement retarder la mise en action du freinage de pré-collision.
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AVERTISSEMENT
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● Pendant la marche du véhicule, notamment lorsque vous franchissez un passage à niveau ferroviaire, il peut arriver que le système juge hautement probable la collision avec un obstacle, comme la barrière du passage à niveau par exemple, et déclenche le freinage de pré-collision. Pour pouvoir faire avancer le véhicule en cas d’urgence, par exemple après la mise en action du système sur un passage à niveau ferroviaire, procédez comme expliqué ci-après, puis prenez les mesures qui s’imposent pour assurer votre sécurité. • Si le véhicule a été arrêté, appuyez sur la pédale d’accélérateur. • Si le véhicule est en cours de décélération, appuyez à fond sur la pédale d’accélérateur. (P. 186) • Désactivez le système de sécurité de pré-collision. (P. 184) ■ Quand désactiver le système de sécurité de pré-collision Dans les situations suivantes, désactivez le système car il risque de ne pas fonctionner normalement, avec pour résultat possible un accident grave, voire mortel: ● Lorsque le véhicule est remorqué ● Lorsque vous utilisez votre véhicule pour en remorquer un autre ● Lorsque vous transportez le véhicule par camion, bateau, train ou par tout autre moyen de transport similaire ● Lorsque le véhicule est levé sur un pont avec le moteur en marche et les roues pouvant tourner librement ● Lorsque le véhicule est contrôlé sur un banc à rouleaux, comme un banc dynamométrique ou d’étalonnage de compteur de vitesse, ou lorsqu’est utilisée une équilibreuse de roue sur véhicule ● Si le véhicule ne peut plus rouler de manière fiable, notamment lorsqu’il a été impliqué dans un accident ou est défaillant ● Lorsque vous utilisez le véhicule en conduite sportive ou en tout-chemin ● Lorsque les pneus sont en mauvais état et leurs performances sont médiocres (P. 376) ● Lorsque les pneus montés sont d’autres dimensions que celles préconisées ● Lorsque vous montez des chaînes à neige ● Lorsque vous utilisez la roue de secours compacte ou le kit de réparation anticrevaison de secours
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Modification des réglages du système de sécurité de précollision ■ Activation/désactivation du système de sécurité de pré-



collision Appuyez sur le bouton PCS pendant plus de 3 secondes. Le témoin d’alerte PCS s’allume et un message s’affiche à l’écran multifonctionnel lorsque le système est désactivé. Pour activer le système, appuyez à nouveau sur le bouton PCS. Le système de sécurité de précollision est activé chaque fois que vous démarrez le moteur.
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■ Modification du préavis d’alerte de pré-collision



Appuyez sur le bouton PCS pour allumer le témoin d’activation PCS et afficher à l’écran multifonctionnel le préavis d’alerte actif à cet instant. À chaque appui sur le bouton PCS alors que l’état est affiché, le système sélectionne successivement les préavis d’alerte dans l’ordre suivant: Si vous modifiez le préavis d’alerte, le réglage choisi est conservé pour le prochain démarrage du moteur.



1 Lointaine La mise en action de l’alerte commence plus tôt qu’avec le préavis par défaut.



2 Moyenne C’est le réglage par défaut.



3 Proche
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La mise en action de l’alerte commence plus tard qu’avec le préavis par défaut.
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■ Conditions fonctionnelles Le système de sécurité de pré-collision est actif et évalue que le risque de collision frontale avec un autre véhicule est élevé. Chaque fonction est opérationnelle aux vitesses suivantes: ● Alerte de pré-collision: • La vitesse du véhicule est comprise entre 10 et 86 mph (15 et 140 km/h) environ. • La vitesse relative entre votre véhicule et celui qui précède est supérieure à 10 mph (15 km/h) environ. ● Aide au freinage d’urgence de pré-collision: • La vitesse du véhicule est comprise entre 19 et 49 mph (30 et 80 km/h) environ. • La vitesse relative entre votre véhicule et celui qui précède est supérieure à 19 mph (30 km/h) environ. ● Freinage pré-collision: • La vitesse du véhicule est comprise entre 7 et 49 mph (10 et 80 km/h) environ. • La vitesse relative entre votre véhicule et celui qui précède est supérieure à 7 mph (10 km/h) environ. Il peut arriver que le système soit inopérant dans les situations suivantes: ● Si vous avez débranché puis rebranché une borne de la batterie, puis n’avez pas roulé avec le véhicule pendant un certain temps ● Si le sélecteur de vitesses est sur R ● Si le système VSC est désactivé (seule la fonction d’alerte de pré-collision sera fonctionnelle) ■ Annulation du freinage de pré-collision ● Si l’une ou l’autre des situations suivantes se produit alors que le freinage de pré-collision est en action, il est annulé: • Vous appuyez franchement sur la pédale d’accélérateur. • Vous tournez le volant de direction rapidement ou brutalement. ● Si le véhicule est arrêté sous l’action du freinage de pré-collision, la fonction correspondante est annulée après une durée d’arrêt du véhicule de 2 secondes environ.
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■ Conditions dans lesquelles le système peut intervenir même en l’absence de collision possible ● Dans certaines situations comme celles décrites ci-après, il peut arriver que le système évalue qu’une collision frontale est possible et se mette en action. • Lorsque vous croisez un véhicule arrêté sur une voie opposée pour tourner à droite/gauche



• Lorsque vous croisez un véhicule alors que vous tournez à gauche ou à droite 4



• Lorsque vous approchez rapidement d’un véhicule qui vous précède



• Si l’avant du véhicule se cabre ou plonge, notamment lorsque la chaussée est irrégulière ou ondule
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• Lorsque vous circulez sur une route où peut changer la position relative avec le véhicule qui précède sur une voie adjacente, notamment une route sinueuse
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• Lorsque vous passez très près d’un autre véhicule ou d’un obstacle structurel



• Lorsqu’un véhicule ou un obstacle se trouve au bord de la route à l’entrée d’un virage



• Lorsque vous franchissez un passage étroit environné d’une structure, comme un tunnel ou un pont métallique • Lorsqu’il y a sur la chaussée ou sur le bord de la route un objet réfléchissant (une plaque d’égout ou autre, etc.), une bosse, un creux ou une saillie



• Lorsque vous passez à un endroit où se trouve une structure basse surplombant la route (plafond bas, panneau de signalisation, etc.)



• Lorsqu’un obstacle structurel (ouvrage d’art, panneau de signalisation, panneau publicitaire, éclairage public, etc.) se trouve au sommet d’une route en côte
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• Lorsque vous approchez rapidement d’une barrière électrique de péage ou de parc de stationnement, ou de toute barrière qui s’ouvre et se ferme



• Lorsque vous utilisez une station de lavage automatique • Lorsque vous approchez d’un obstacle en surplomb et à faible hauteur avec lequel le véhicule risque d’entrer en contact, comme une banderole, des branches d’arbres ou des herbes hautes par exemple



• Lorsque vous traversez un nuage de vapeur ou de fumée



• Lorsque la route ou un mur crée des motifs ou porte des peintures pouvant être confondues avec un véhicule • Lorsque l’avant du véhicule se cabre ou plonge
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• Lorsque le véhicule est frappé par de l’eau, de la neige ou de la poussière, etc. soulevée par un autre qui le précède
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• Lorsque le capteur est désaligné après avoir subi un choc violent, etc.



• Lorsque vous stationnez le véhicule en un lieu surplombé par un obstacle à la hauteur du capteur avant



• Lorsque le pare-brise est couvert de gouttes de pluie, etc.
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■ Situations dans lesquelles le système peut ne pas fonctionner correctement ● Dans certaines situations comme celles décrites ci-après, il peut arriver qu’un véhicule ne soit pas détecté par le capteur avant, ce qui empêche le système d’intervenir correctement: • Si un véhicule circulant en sens inverse approche du vôtre • Lorsque vous approchez un autre véhicule par son flanc ou sa partie avant • Si le véhicule qui précède présente une partie arrière de dimensions réduites, comme un poids lourd à vide par exemple • Si le véhicule qui précède présente une partie arrière de hauteur réduite, comme un camion-plateau par exemple



4



• Si le véhicule qui précède possède une garde au sol extrêmement haute



• Si le véhicule qui précède est de forme irrégulière, comme un tracteur ou un side-car par exemple • Si la lumière du soleil ou autre se reflète directement sur le véhicule qui précède • Si un véhicule coupe la route au vôtre ou émerge de derrière un autre



• Si le véhicule qui précède fait une manœuvre brutale (notamment une embardée, accélération ou décélération violente) • Lorsque vous coupez brutalement derrière le véhicule qui précède
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• Si le véhicule qui précède transporte une charge qui dépasse par rapport à son pare-chocs arrière
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• Lorsque le véhicule qui précède n’est pas directement devant le vôtre



• Lorsque vous roulez par mauvais temps, tel que forte pluie, brouillard, neige ou tempête de sable



• Lorsque le véhicule est frappé par de l’eau, de la neige ou de la poussière, etc. soulevée par un autre qui le précède • Lorsque vous traversez un nuage de vapeur ou de fumée susceptible de masquer les véhicules qui précèdent • Lorsque vous roulez dans une zone où la luminosité ambiante varie brutalement, comme une entrée ou une sortie de tunnel par exemple • Lorsqu’une lumière très vive, comme celle du soleil ou des projecteurs des véhicules circulant en sens inverse, éclaire directement le capteur avant



• Lorsque la luminosité ambiante est faible, comme à l’aube ou au crépuscule, pendant la nuit ou dans un tunnel par exemple



• Lorsque vous roulez dans un virage ou pendant un certain temps après l’avoir fait
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• Si votre véhicule dérape



• Lorsque l’avant du véhicule se cabre ou plonge



Si la géométrie des roues est déréglée Si un balai d’essuie-glace masque le capteur avant Le véhicule fait des zigzags. Vous utilisez le véhicule à des vitesses extrêmement élevées. Lorsque vous roulez sur une route très sinueuse ou dont la chaussée est déformée • Lorsque le véhicule qui précède renvoie très mal le signal laser • Lorsque le capteur est désaligné après avoir subi un choc violent, etc.



● Dans certaines situations comme celles décrites ci-après, il peut arriver que la puissance de freinage obtenue ne soit pas suffisante, ce qui empêche le système d’intervenir correctement: • Si les organes de freinage ne peuvent pas agir au maximum de leurs possibilités, notamment lorsqu’ils sont trop froids ou trop chauds, ou humides • Si le véhicule n’est pas convenablement entretenu (freins ou pneus excessivement usés, mauvaise pression de gonflage des pneus, etc.) • Lorsque vous roulez avec le véhicule sur des graviers ou toute autre chaussée glissante
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• • • • •
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■ Si le témoin d’alerte PCS clignote ou s’allume Il est possible que le système de sécurité de pré-collision soit temporairement indisponible ou soit défaillant. ● Dans les situations suivantes, le témoin d’alerte s’éteint et le système est à nouveau fonctionnel lorsque sont rétablies les conditions normales de fonctionnement: • Lorsque la zone autour du capteur avant est chaude, notamment après que le véhicule soit resté en stationnement au soleil • Lorsque le pare-brise est embué ou couvert de condensation ou de givre • Lorsque le capteur avant ou la zone qui l’entoure est froide, aux températures extérieures extrêmement basses notamment • S’il y a obstruction de la partie devant le capteur avant, lorsque le capot est ouvert par exemple ● Si le témoin d’alerte PCS continue à clignoter ou s’allume, le système est peut-être défaillant. Faites contrôler le véhicule par votre concessionnaire Toyota dans les plus brefs délais. ■ Si le système VSC est désactivé ● La désactivation des systèmes TRAC et VSC (P. 222) entraîne également celle de l’aide au freinage d’urgence de pré-collision et du freinage de précollision. Toutefois, la fonction d’alerte de pré-collision reste active. ● Le témoin d’alerte PCS s’allume.
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LDA (Alerte de sortie de voie) Synthèse de la fonction Lorsque vous roulez sur une route dont les voies sont marquées par des bandes, ce système utilise la caméra du capteur pour reconnaître les marquages de voie et alerter le conducteur lorsque le véhicule dévie de sa voie. Si le système évalue que le véhicule a dévié de sa voie, il en alerte le conducteur par un signal sonore et des indications au combiné d’instruments. Capteur avant
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Mise en fonction du système LDA Appuyez sur le bouton LDA pour activer le système. Le témoin LDA s’allume. Appuyez à nouveau sur le bouton pour désactiver le système LDA. Le système LDA reste actif ou inactif même si vous mettez le contacteur de démarrage sur “ON”.



: Sur modèles équipés
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Conditions de déploiement ● Lorsque le véhicule roule à plus de 32 mph (50 km/h) environ ● Lorsque la voie est de largeur supérieure à 9,8 ft. (3 m) environ ● Lorsque vous roulez en ligne droite ou dans une courbe dont le rayon de virage est supérieur à 492 ft. (150 m) environ Indication au compteur Lorsque les deux indicateurs de marquage de voie s’allument en vert: Indique que les deux marquages de voie droit et gauche sont reconnus. Si le véhicule dévie de la voie, les indicateurs de marquage de voie clignotent en jaune du côté où le véhicule a dévié.



Lorsque l’un ou l’autre des indicateurs de marquage de voie s’allume en vert: Indique que le marquage de voie est reconnu du côté où l’indicateur est en vert. Si le véhicule dévie de la voie du côté où les marquages de voie sont reconnus, les indicateurs de marquage de voie clignotent en jaune.



Lorsque les deux indicateurs de marquage de voie s’éteignent: Indique qu’aucun marquage de voie n’est reconnu, ou que le système LDA est temporairement annulé.
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■ Annulation temporaire des fonctions du système LDA Dans n’importe lequel des cas suivants, les fonctions du système LDA sont temporairement annulées. Les fonctions sont rétablies au retour des conditions de fonctionnement nécessaires. ● Le levier de commande des clignotants est actionné. ● Le véhicule roule à une vitesse hors de la plage admissible des fonctions du système LDA. ● Lorsque les lignes de la file ne sont pas reconnues en roulant. ● Lorsque l’alerte sonore de sortie de voie est déclenchée. La fonction d’alerte de sortie de voie n’intervient plus pendant plusieurs secondes après qu’elle se soit déclenchée, même si le véhicule sort à nouveau de la voie. ■ Alerte de sortie de voie Selon le niveau sonore du système audio ou le bruit causé par la soufflerie de climatisation lorsque l’un ou l’autre système est en marche, il peut arriver que l’alerte sonore soit difficile à entendre. ■ Après que le véhicule soit resté en stationnement au soleil Il peut arriver que le système LDA ne soit pas immédiatement disponible. Après que la température ait baissé dans l’habitacle et que la température autour du capteur avant (P. 177) soit devenue compatible avec son fonctionnement normal, les fonctions sont à nouveau actives. ■ Si les marquages de voie ne sont présents que sur un côté du véhicule L’alerte de sortie de voie sera inopérante du côté où les marquages de voie n’ont pas pu être reconnus. ■ Conditions dans lesquelles la fonction peut ne pas fonctionner correctement Dans les situations suivantes, il peut arriver que le capteur avant soit incapable de reconnaître les marquages de voie, ce qui cause un fonctionnement incorrect de la fonction d’alerte de sortie de voie. Toutefois, ceci n’indique pas un mauvais fonctionnement. ● Lorsque vous traversez une zone comme par exemple un péage, un carrefour ou une barrière à ticket ● Lorsque vous prenez un virage serré ● Lorsque les marqueurs de voie sont extrêmement étroits ou larges ● Lorsque le véhicule penche d’un côté plus que d’habitude en raison d’une charge lourde ou d’une pression incorrecte des pneus ● Lorsque la distance entre votre véhicule et celui qui le précède est extrêmement réduite ● Lorsque les marquages de voie sont de couleur jaune (ils peuvent être plus difficiles à reconnaître par le système comparés aux marquages blancs.) ● Lorsque les voies de circulation sont marquées par des lignes discontinues, des balises au sol ou des pavés
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● Lorsque les marquages de voie sont sur une bordure de trottoir, etc. ● Si les marqueurs de voie sont recouverts ou partiellement recouverts de sable, de terre, etc. ● Lorsque des ombres courent sur la route parallèlement aux marquages de voie, ou si elles les masquent ● Lorsque le revêtement routier sur lequel vous roulez est particulièrement luisant, comme le béton par exemple ● Lorsque vous roulez sur une chaussée rendue luisante par la lumière réfléchie ● Lorsque vous roulez dans une zone où la luminosité varie brutalement, comme une entrée ou une sortie de tunnel par exemple ● Lorsque la lumière du soleil ou des projecteurs des véhicules circulant en sens inverse frappe directement l’objectif de la caméra ● Lorsque vous roulez sur une route qui bifurque ou en rejoint une autre ● Si vous roulez sur une chaussée qui est mouillée en raison de la pluie, d’une averse récente, d’un mauvais écoulement des eaux, etc. ● Lorsque le véhicule subit d’importants mouvements verticaux, par exemple en roulant sur une route en très mauvais état ou sur un raccord dans le revêtement ● Lorsque la puissance des projecteurs est réduite la nuit parce que les optiques sont sales, ou lorsque leur faisceau est déréglé ● Lorsque vous roulez sur une route sinueuse ou déformée ● Lorsque vous roulez sur une route en mauvais état ou non-pavée ● Lorsque le pare-brise est sale, ou recouvert de pluie, de condensation ou de givre ● Lorsque le chauffage souffle sur les pieds, il peut arriver que le pare-brise se couvre de buée dans sa partie supérieure, avec un effet négatif ● Lorsque vous nettoyez la face intérieure du pare-brise, toucher l’optique ou la mettre en contact avec du nettoyant pour vitres peut avoir un effet négatif ■ Lorsque vous changez les pneus Selon les pneus utilisés, il peut arriver que le niveau de performance ne soit plus suffisant. ■ Si le témoin LDA s’allume en jaune Cela peut indiquer un fonctionnement défectueux du circuit. Prenez contact avec votre concessionnaire Toyota.
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AVERTISSEMENT ■ Avant d’utiliser le système LDA Ne pas s’en remettre exclusivement au système LDA. Le système LDA n’est pas un système de conduite automatique du véhicule, il ne vous décharge pas non plus de la vigilance que vous devez exercer. En tant que tel, le conducteur doit toujours assumer toute la responsabilité de la compréhension qu’il a de son environnement, de ses actions sur le volant de direction pour corriger sa trajectoire, et de sa conduite en toute sécurité. Toute conduite inadaptée ou négligente peut conduire à un accident. ■ Pour éviter toute manipulation accidentelle de la LDA Désactivez le système LDA avec son bouton lorsque vous ne vous en servez pas. NOTE
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■ Pour éviter tout dommage au système LDA ou son fonctionnement incorrect ● Ne pas modifier les projecteurs ni y apposer des autocollants à leur surface. ● Ne pas modifier la suspension. Si votre suspension a besoin de réparations, prenez contact avec votre concessionnaire Toyota. ● Ne rien monter ni disposer sur le capot ou la calandre. Également, ne pas monter un protège-calandre (pare-buffle, pare-kangourou, etc.).
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Feux de route automatiques Le système des feux de route automatiques utilise un capteur avant embarqué pour évaluer la luminosité de l’éclairage public, des feux des véhicules circulant en sens inverse et qui précédent, etc., pour allumer ou éteindre les feux de route selon les besoins. Activation du système de feux de route automatiques 1 Poussez



le commodo vers l’avant avec le sélecteur d’éclairage sur .



2 Appuyez sur le bouton des feux



de route automatiques. Le témoin des feux de route automatiques s’allume en vert lorsque les projecteurs sont allumés, pour indiquer que le système est actif.



: Sur modèles équipés
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Conditions dans lesquelles les feux de route s’allument ou s’éteignent automatiquement Lorsque toutes les conditions suivantes sont remplies, les feux de route s’allument automatiquement: ● Le véhicule roule à plus de 25 mph (40 km/h) environ. ● La zone avant du véhicule est dans l’obscurité. ● Il n’y a aucun véhicule en sens inverse ou précédant le vôtre dont les projecteurs ou les feux arrière sont allumés. ● Il y a peu d’éclairages publics sur la route.



Activation ou désactivation manuelle des feux de route ■ Sélection des feux de croisement



Tirez le levier de commande en position initiale. Le témoin des feux de route automatiques s’éteint. Poussez le commodo vers l’avant pour réactiver le système des feux de route automatiques.
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Si l’une des conditions suivantes est remplie, les feux de route sont automatiquement éteints: ● Le véhicule ralentit à moins de 19 mph (30 km/h) environ. ● La zone avant du véhicule n’est pas dans l’obscurité. ● Il y a des véhicules en sens inverse ou précédant le vôtre dont les projecteurs ou les feux arrière sont allumés. ● Il y a de nombreux éclairages publics sur la route.
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■ Sélection des feux de route



Appuyez sur le bouton des feux de route automatiques. Le témoin des feux de route automatiques s’éteint et le témoin des feux de route s’allume. Appuyez sur le bouton pour réactiver le système des feux de route automatiques. ■ Conditions de fonctionnement des feux de route automatiques Le contacteur de démarrage antivol est sur “ON”. ■ Informations utiles sur la détection par le capteur avant ● Il peut arriver que les feux de route ne s’éteignent pas automatiquement dans les situations suivantes: • Lorsqu’un véhicule surgit soudainement d’un virage en sens inverse • Lorsqu’un autre véhicule traverse la route perpendiculairement au vôtre • Lorsque les véhicules en sens inverse ou qui précèdent sont masqués par une succession de virages, un terre-plein central ou des arbres en bord de route ● Les feux de route risquent de s’éteindre lorsqu’un véhicule est détecté en sens inverse avec les antibrouillard, sans que les phares ne soient allumés. ● Les éclairages domestiques, les éclairages urbains, les feux tricolores, les panneaux d’affichage ou les enseignes lumineuses peuvent provoquer l’extinction des feux de route. ● Le délai à l’allumage ou à l’extinction des feux de route dépend des facteurs suivants: • L’intensité lumineuse des projecteurs, antibrouillards et feux arrière des véhicules en sens inverse ou qui précèdent • Le mouvement et la trajectoire des véhicules en sens inverse ou qui précèdent • Lorsqu’un véhicule en sens inverse ou qui précède n’a de fonctionnels que les feux d’un seul côté • Lorsqu’un véhicule en sens inverse ou qui précède est un deux-roues • L’état de la route (dénivelé, courbe, état de la chaussée, etc.) • Le nombre de passagers et le chargement en bagages
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● Il peut arriver que les feux de route s’allument ou s’éteignent sans que le conducteur ne s’y attende. ● Dans les situations suivantes, il peut arriver que le système ne détecte pas correctement le niveau de luminosité ambiante et allume brièvement les feux de route ou en expose les piétons. Par conséquent, vous devez envisager de gérer manuellement les feux de route, plutôt que de vous en remettre au système des feux de route automatiques. • Intempéries (pluie, neige, brouillard, tempêtes de sable, etc.) • Le pare-brise est obscurci par le brouillard, la buée, le givre, la boue, etc. • Le pare-brise est craquelé ou en mauvais état. • Le capteur avant est déformé ou sale. • La température du capteur avant est extrêmement élevée. • Le niveau de luminosité ambiante est égal à celui des projecteurs, feux arrière ou antibrouillards. • Les projecteurs ou les feux arrière des véhicules devant sont au choix éteints, sales, de couleur variable ou mal réglés. • Lorsque vous traversez une zone où alternent de manière intermittente l’ombre et la lumière. • Lorsque vous roulez sur une route alternant montées et descentes rapprochées, ou une route dont la chaussée est déformée, bosselée ou en mauvais état (pavée, en terre, etc.). • Lorsque vous roulez sur une route sinueuse ou comportant beaucoup de virages rapprochés. • Présence d’un obstacle hautement réfléchissant en avant du véhicule, comme un panneau de signalisation ou un miroir par exemple. • L’arrière du véhicule qui précède est hautement réfléchissant, comme la remorque d’un poids lourd par exemple. • Les phares du véhicule sont endommagés ou sales. • Le véhicule penche d’un côté ou est cabré, par suite d’un pneu crevé ou de la traction d’une caravane/remorque, etc. • Le conducteur pense que les feux de route sont susceptibles de causer des problèmes aux autres usagers de la route ou aux piétons, ou de les gêner. ■ Si le témoin des feux de route automatiques s’allume en jaune Cela peut indiquer un fonctionnement défectueux du circuit. Prenez contact avec votre concessionnaire Toyota.
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■ Abaissement temporaire de la sensibilité du capteur Il est possible d’abaisser temporairement la sensibilité du capteur. 1



Mettez le contacteur de démarrage sur arrêt, lorsque les conditions suivantes sont remplies. • Le sélecteur d’éclairage est sur . • Le commodo d’éclairage est sur la position des feux de croisement. • Le bouton des feux de route automatiques est sur marche.



2



Mettez le contacteur de démarrage antivol sur “ON”.



3



Dans un délai de 30 secondes après 2 , répétez rapidement 10 fois la manœuvre consistant à tirer à vous le commodo d’éclairage à sa position initiale puis à le pousser en position feux de route, puis laissez le commodo en position feux de route.



4



Si vous modifiez la sensibilité, le témoin des feux de route automatiques s’allume et s’éteint 3 fois.



Il peut arriver que les feux de route automatiques (projecteurs) s’allument même si le véhicule est à l’arrêt. AVERTISSEMENT ■ Limitations du système de feux de route automatiques N’accordez pas une trop grande confiance aux feux de route automatiques. Conduisez toujours prudemment, en prenant soin de bien regarder les abords du véhicule et de commander manuellement les feux de route, au besoin. NOTE ■ Remarques sur l’utilisation du système de feux de route automatiques Respectez les recommandations suivantes pour garantir le bon fonctionnement du système des feux de route automatiques. ● Ne pas surcharger le véhicule. ● Ne modifiez pas le véhicule.



YARIS_HB_OM_USA_OM52G22D



4-6. Utilisation des systèmes d’aide à la conduite



205



Régulateur de vitesse Synthèse des fonctions Utilisez le régulateur de vitesse pour maintenir une vitesse programmée sans avoir à appuyer sur la pédale d’accélérateur. 1 Témoins indicateurs 2 Commodo de régulateur de



vitesse



4



Programmation de la vitesse du véhicule
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1 Appuyez sur le bouton “ON-



OFF” pour activer le régulateur de vitesse. Le témoin indicateur de régulateur de vitesse s’allume. Appuyez à nouveau sur le bouton pour désactiver le régulateur de vitesse. 2 Accélérez



ou décélérez le véhicule à la vitesse souhaitée, et poussez le commodo vers le bas pour programmer la vitesse. Le témoin “SET” s’allume. La vitesse à laquelle roule le véhicule au moment où vous relâchez le commodo devient la vitesse programmée.



: Sur modèles équipés
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Réglage de la vitesse programmée Pour modifier la vitesse programmée, poussez le commodo vers le bas/haut jusqu’à obtenir la vitesse souhaitée. 1 Augmenter la vitesse 2 Diminuer la vitesse Correction fine: Donnez une impulsion sur le commodo dans le sens souhaité. Correction importante: Poussez longuement le commodo dans le sens souhaité. La vitesse programmée est augmentée ou diminuée comme suit: Correction fine: D’environ 1 mph (1,6 km/h) à chaque impulsion sur le commodo. Correction importante: La vitesse programmée augmente ou décroît continuellement jusqu’à ce que vous relâchiez le commodo.



Annulation et reprise du mode de régulation à vitesse constante 1 Tirez à vous le commodo pour



annuler la régulation à vitesse constante. La vitesse programmée est également annulée lorsque vous appuyez sur la pédale de frein ou d’embrayage (boîte de vitesses manuelle uniquement).



2 Poussez vers le haut sur le commodo pour reprendre la régulation



à vitesse constante. La reprise de la vitesse programmée est disponible quand le véhicule roule à plus de 25 mph (40 km/h) environ.
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■ Conditions de programmation du régulateur de vitesse ● Le sélecteur de vitesses est sur D ou 3. (véhicules équipés d’une boîte de vitesses automatique) ● Le véhicule roule à plus de 25 mph (40 km/h) environ. ■ Accélération après que vous ayez programmé la vitesse du véhicule ● Il est possible de faire accélérer normalement le véhicule. Après une accélération, la vitesse programmée est rétablie. ● Sans désactiver le régulateur de vitesse, vous pouvez augmenter la vitesse programmée, en accélérant le véhicule jusqu’à la vitesse souhaitée, puis en poussant le commodo vers le bas pour programmer la nouvelle vitesse. ■ Désactivation automatique du régulateur de vitesse Le régulateur de vitesse cesse de maintenir constante la vitesse du véhicule dans les situations suivantes. ● La vitesse réelle du véhicule est inférieure d’environ 10 mph (16 km/h) à la vitesse programmée. Dès cet instant, la vitesse programmée n’est plus mémorisée. ● Le système VSC est actif. ■ Si le témoin indicateur de régulateur de vitesse s’allume en jaune Appuyez une fois sur le bouton “ON-OFF” pour désactiver le système, puis une seconde fois pour le réactiver. S’il n’est pas possible de programmer la vitesse ou si le régulateur de vitesse se désactive immédiatement après avoir été activé, c’est que le régulateur de vitesse est peut-être victime d’un mauvais fonctionnement. Faites contrôler le véhicule par votre concessionnaire Toyota.
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● La vitesse réelle du véhicule est inférieure à environ 25 mph (40 km/h).



4
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AVERTISSEMENT ■ Pour éviter d’activer le régulateur de vitesse par erreur Arrêtez le régulateur de vitesse avec le bouton “ON-OFF” lorsque vous ne vous en servez pas. ■ Situations incompatibles avec l’utilisation du régulateur de vitesse Ne pas utiliser le régulateur de vitesse dans les situations suivantes. Vous risqueriez de perdre le contrôle et de provoquer un accident, au risque d’être grièvement blessé, voire tué. ● Dans la circulation dense ● Sur routes à virages très serrés ● Sur routes sinueuses ● Sur routes glissantes (détrempées, verglacées ou enneigées par exemple) ● Dans les descentes abruptes Il peut arriver que le véhicule dépasse la vitesse programmée, dans les descentes abruptes. ● Lors d’un remorquage de secours
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Système de rétrovision sur écran Le système de rétrovision sur écran offre une assistance au conducteur, en diffusant sur l’écran l’image filmée à l’arrière du véhicule avec des lignes fixes de guidage pendant qu’il recule, pour stationner par exemple. Les illustrations utilisées dans ce texte pour rendre compte de l’écran ne sont que des exemples, et peuvent différer de l’image effectivement affichée à l’écran. L’image de rétrovision s’affiche lorsque le sélecteur de vitesses est sur R et le contacteur de démarrage est sur “ON”.
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Le système de rétrovision sur écran est inactif lorsque le sélecteur de vitesses n’est plus sur R.
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Utilisation du système de rétrovision sur écran ■ Description de l’écran



L’écran du système de rétrovision s’affiche dès lors que vous mettez le sélecteur de vitesses sur R alors que le contacteur de démarrage est sur “ON”.



1 Lignes de guidage en largeur du véhicule La ligne matérialise la trajectoire lorsque le véhicule recule en ligne droite. La largeur affichée est supérieure à celle du véhicule en réalité.



2 Ligne de guidage centrale du véhicule Cette ligne matérialise l’axe central estimé du véhicule au sol.



3 Ligne de guidage en distance La ligne matérialise une distance en arrière du véhicule, un point situé à environ 1,5 ft. (0,5 m) (rouge) du bord du pare-chocs.



4 Ligne de guidage en distance La ligne matérialise une distance en arrière du véhicule, un point situé à environ 3 ft. (1 m) (bleu) du bord du pare-chocs.
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Précautions avec le système de rétrovision sur écran ■ Zone affichée à l’écran



Le système de rétrovision sur écran affiche une image de la zone à l’arrière du véhicule, vue du pare-chocs. La procédure permettant de régler l’image du système de rétrovision sur écran est identique à celle permettent de régler l’écran multimédia. (P. 245) 4



Angles du pare-chocs



• La caméra est équipée d’une optique spéciale. La distance apparente à l’image affichée à l’écran diffère de la distance réelle. • Les obstacles situés plus en hauteur par rapport à la caméra peuvent ne pas apparaître sur le moniteur.
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• La zone affichée à l’écran peut varier en fonction des conditions d’orientation du véhicule. • Les objets proches des arrondis du pare-chocs et sous ce dernier ne peuvent pas être affichés.
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■ Caméra du système de rétrovision sur écran



La caméra du système de rétrovision sur écran est située à l’emplacement indiqué sur la figure.



● Utilisation de la caméra Si des gouttelettes d’eau, de la neige, de la boue, etc. sont collées à la caméra, elle ne peut pas transmettre une image claire. Dans ce cas, lavez à grande eau l’objectif de la caméra et essuyez-le avec un chiffon doux et humide. ■ Différences entre l’écran et le sol en réalité



Il peut arriver que les lignes de guidage en distance et en largeur du véhicule ne soient pas effectivement parallèles aux délimitations de la place de stationnement, même si elles le sont en apparence. Veillez à contrôler visuellement. Il peut arriver que les distances entre les lignes de guidage en largeur du véhicule et les délimitations gauche et droite de la place de stationnement ne soient pas égales, même si elles le sont en apparence. Veillez à contrôler visuellement. Les lignes de guidage en distance donnent une indication de la distance lorsque la chaussée n’est pas en dénivelé. Dans n’importe laquelle des situations suivantes, il existe une marge d’erreur entre les lignes fixes de guidage affichées à l’écran et les écarts/ distances réelles au sol.
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● Quand le sol derrière le véhicule est en forte pente montante Les lignes de guidage en distance vont paraître plus proches du véhicule par rapport à la distance en réalité. De ce fait, les obstacles vont paraître plus éloignés qu’ils ne le sont en réalité. De la même manière, il y a une marge d’erreur entre les lignes de guidage et les écarts/distances réelles au sol. 4



Les lignes de guidage en distance vont paraître plus éloignées du véhicule par rapport à la distance en réalité. De ce fait, les obstacles vont paraître plus proches qu’ils ne le sont en réalité. De la même manière, il y a une marge d’erreur entre les lignes de guidage et les écarts/distances réelles au sol.
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● Quand le sol derrière le véhicule est en forte pente descendante
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● Quand le véhicule est affaissé sur un de ses essieux Quand le véhicule est affaissé sur un de ses essieux du fait du nombre de passagers ou de la répartition de la charge, il existe une marge d’erreur entre les lignes fixes de guidage affichées à l’écran et les écarts/distances réelles au sol.



Marge d’erreur



■ Quand vous approchez d’un obstacle tridimensionnel



Les lignes de guidage en distance donnent une indication par rapport aux objets plats (tels que la chaussée par exemple). Il est impossible de déterminer la position des objets tridimensionnels (comme les véhicules) avec les lignes de guidage en largeur du véhicule et les lignes de guidage en distance. Lorsque vous approchez d’un obstacle tridimensionnel qui dépasse sur les extérieurs (comme le plateau d’un camion par exemple), soyez attentif à ce qui suit. ● Lignes de guidage en largeur du véhicule Contrôler visuellement les abords du véhicule et la zone à l’arrière. Dans le cas présenté par l’illustration, le camion semble se trouver en dehors des lignes de guidage en largeur du véhicule, et le véhicule ne semble pas devoir heurter le camion, en apparence. Toutefois, le risque existe que le camion croise effectivement les lignes de guidage en largeur du véhicule. En réalité, si vous reculez en suivant les lignes de guidage en largeur du véhicule, le véhicule risque de heurter le camion.
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● Lignes de guidage en distance Contrôler visuellement les abords du véhicule et la zone à l’arrière. À l’écran, il semble en apparence que le camion stationne au point 2 . Toutefois, en réalité, si vous reculez jusqu’au point 1 , vous allez heurter le camion. À l’écran, il semble que 1 est le plus proche et est le plus lointain. 3 Pourtant, en réalité, 1 et 3 sont à la même distance, et 2 est plus éloigné que 1 et 3 .
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Les choses à savoir ■ Si vous constatez un symptôme quelconque



Si vous constatez l’un des symptômes suivants, reportez-vous à la cause probable et à la solution, puis contrôler de nouveau. Si solution ne résout par le symptôme, faites contrôler le véhicule par votre concessionnaire Toyota. Cause probable



Solution



 L’image est difficile à distinguer • Le véhicule est dans une zone mal éclairée • La température autour de l’objectif est soit élevée, soit basse • La température ambiante est basse • Présence de gouttelettes d’eau sur la caméra • Le temps est à la pluie ou à l’humidité • Présence de boue, etc. collée à la caméra • La caméra est directement éclairée par la lumière du soleil ou de projecteurs • Le véhicule est situé sous des éclairages fluorescents, au sodium, au mercure, etc.



Si cela se produit pour ces raisons, ce n’est pas le signe d’un mauvais fonctionnement. Reculez tout en surveillant visuellement les abords du véhicule. (Servez-vous à nouveau du moniteur lorsque les conditions se sont améliorées.) La procédure permettant de régler la qualité d’image du système de rétrovision sur écran est identique à celle permettent de régler l’écran. (P. 245)



 L’image est floue Lavez à grande eau la caméra et Gouttelettes d’eau, neige, boue, etc. essuyez-en l’objectif avec un chiffon collées à la caméra. doux et humide.  L’image est désalignée La caméra ou la partie qui l’entoure Faites contrôler le véhicule par votre a subi un choc important. concessionnaire Toyota.
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Solution



 Les lignes fixes de guidage sont très désalignées La position désalignée.



de



la



caméra



est Faites contrôler le véhicule par votre concessionnaire Toyota.



• Le véhicule est incliné (il est lourdement chargé, la pression des pneus est basse en raison d’une crevaison, etc.) • Le véhicule est utilisé en pente.



Si cela se produit pour ces raisons, ce n’est pas le signe d’un mauvais fonctionnement. Reculez tout en surveillant visuellement les abords du véhicule.



AVERTISSEMENT
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■ Lorsque vous utilisez le système de rétrovision sur écran Le système de rétrovision sur écran est un dispositif supplémentaire destiné à aider le conducteur dans les manœuvres de marche arrière. Lorsque vous reculez, veillez à contrôler visuellement l’arrière et les alentours du véhicule avant d’entamer la manœuvre. Respectez les précautions suivantes pour éviter un accident au cours duquel vous-même ou toute autre personne pourriez être blessé ou tué. ● Ne vous fiez jamais exclusivement au système de rétrovision sur écran lorsque vous reculez. L’image et la position des lignes de guidage affichées à l’écran ne rendent pas compte de l’exacte réalité. Soyez prudent, comme pour toute manœuvre de marche arrière avec un véhicule. ● Veillez à reculer lentement, en appuyant sur la pédale de frein pour maîtriser la vitesse du véhicule. ● Les instructions données ne sont que des principes directeurs. Nous ne pouvons pas vous dire exactement quand et de combien tourner le volant pour chaque manœuvre; cela dépend des conditions de circulation, de l’état de la chaussée, de la situation du véhicule, etc. au moment précis de la manœuvre. Il est primordial que vous en ayez pleinement conscience avant d’utiliser le système de rétrovision sur écran. ● Lorsque vous stationnez, veillez à vérifier que la place de stationnement est suffisante pour accueillir votre véhicule, avant d’essayer d’y manœuvrer.
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AVERTISSEMENT ● Ne pas utiliser le système de rétrovision sur écran dans les cas suivants: • Sur chaussée verglacée ou glissante, ou enneigée • Lorsque vous utilisez des chaînes à neige ou la roue de secours compacte • Lorsque le hayon n’est pas complètement fermé • Sur routes qui ne sont pas plates ou droites, mais sinueuses ou pentues. ● Par temps froid, il peut arriver que l’écran soit plus sombre ou que l’image soit plus floue. Il peut arriver que l’image affichée à l’écran soit déformée lorsque le véhicule est en mouvement, ou qu’elle soit illisible. Veillez à contrôler les alentours du véhicule directement en visuel et avec les rétroviseurs avant d’entamer la manœuvre. ● Si vous remplacez les pneus par d’autres de dimensions différentes, la position des lignes de guidage affichées à l’écran est susceptible de ne plus être la même. ● La caméra est équipée d’une optique spéciale. Les distances telles qu’elles apparaissent à l’image affichée à l’écran entre les obstacles et les pétions ne rendent pas compte des distances réelles. (P. 212)
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NOTE
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■ Comment utiliser la caméra ● Il peut arriver dans les cas suivants que le système de rétrovision sur écran ne fonctionne pas normalement. • Si le véhicule a subi un choc à l’arrière, la position et l’angle de fixation de la caméra risquent d’avoir changé. • La caméra étant étanche à l’eau, il ne faut pas la démonter, la mettre en pièces ou la modifier. Son fonctionnement pourrait s’en trouver altéré. • Pour nettoyer l’objectif de la caméra, lavez la caméra à grande eau et essuyez-la avec un chiffon doux et humide. Tout frottement appuyé de l’objectif de la caméra peut le rayer et le rendre incapable de transmettre une image claire. • Ne pas laisser adhérer à la caméra un solvant organique, un produit lustrant, un produit lave-vitres ou un traitement pour vitres. Si cela se produit, nettoyez dès que possible. • En cas de variation brutale de température, par exemple lorsque de l’eau chaude est versée sur le véhicule par temps froid, le système peut ne pas fonctionner normalement. • Lorsque vous lavez le véhicule, n’approchez pas la lance à eau trop près de la caméra ou de la zone correspondante. En effet, la caméra risquerait ensuite de ne plus fonctionner normalement. ● Ne pas faire subir de choc violent à la caméra, sous peine de causer son mauvais fonctionnement. Si cela arrive, faites contrôler le véhicule par votre concessionnaire Toyota dans les plus brefs délais.
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Systèmes d’aide à la conduite Pour améliorer la sécurité de la conduite et la performance, les systèmes suivants s’activent automatiquement en réponse aux différentes situations de conduite. Soyez cependant conscient qu’il s’agit de systèmes complémentaires et qu’il ne faut pas s’y fier aveuglément lorsqu’on conduit le véhicule.



◆ ABS (Système de freinage antiblocage) Contribue à éviter le blocage des roues lorsque vous freinez violemment, ou sur chaussée glissante



◆ Aide au freinage d’urgence Augmente la force de freinage après enfoncement de la pédale de frein, lorsque le système détecte une situation d’arrêt d’urgence



◆ VSC (Contrôle de la stabilité du véhicule) Aide le conducteur à contrôler le dérapage en cas d’embardée ou de virage sur chaussée glissante



◆ TRAC (Système antipatinage) Aide à maintenir la force motrice et évite le patinage des roues motrices lorsque le véhicule démarre ou accélère sur une chaussée glissante



◆ Aide au démarrage en côte Contribue à limiter le mouvement de recul du véhicule lorsque vous démarrez en côte



◆ EPS (Direction assistée électrique) Contribue à réduire l’effort de braquage du volant par le recours à un moteur électrique



◆ PCS (Système de sécurité de pré-collision) (si le véhicule en est équipé) P. 181
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Lorsque les systèmes TRAC/VSC sont en action Le témoin de perte d’adhérence clignote pendant que les systèmes TRAC/VSC sont en action.



Désactivation du système TRAC Si le véhicule est embourbé ou bloqué dans la neige, le système TRAC risque de réduire la puissance moteur disponible aux roues. Appuyez sur



pour désactiver le système et ainsi avoir plus de



Pour désactiver le système TRAC, appuyez brièvement et relâchez



.



Le témoin indicateur “TRAC OFF” doit s’allumer. Appuyez à nouveau sur pour réactiver le système.
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facilité pour permettre au véhicule d’avancer et de reculer pour se libérer.
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■ Désactivation des systèmes TRAC et VSC Pour désactiver les systèmes TRAC et VSC, appuyez sur pendant plus de 3 secondes alors que le véhicule est à l’arrêt. Le témoin indicateur “TRAC OFF” et le témoin de désactivation du VSC s’allument. Appuyez à nouveau sur



pour réactiver les systèmes.



Sur les véhicules équipés du système de sécurité de pré-collision, l’aide au freinage d’urgence de pré-collision et le freinage de pré-collision seront également désactivés. Le témoin d’alerte PCS s’allume. (P. 194) ■ Quand le témoin indicateur “TRAC OFF” s’allume alors que vous n’avez pas appuyé sur Le système TRAC est inopérant. Prenez contact avec votre concessionnaire Toyota. ■ Bruits et vibrations engendrés par les systèmes ABS, d’aide au freinage d’urgence, VSC, TRAC et d’aide au démarrage en côte ● Il est possible que vous perceviez un bruit caractéristique dans le compartiment moteur lorsque vous appuyez sur la pédale de frein plusieurs fois de suite, lorsque vous démarrez le moteur ou immédiatement après que le véhicule ait commencé à rouler. Ce bruit n’est pas le signe d’un mauvais fonctionnement d’un de ces systèmes. ● Les phénomènes suivants peuvent survenir lorsque l’un des systèmes indiqués précédemment est en action. Aucun n’indique la survenue d’un mauvais fonctionnement. • Des vibrations peuvent être perceptibles dans la carrosserie du véhicule et la direction. • Bruit de moteur électrique après arrêt du véhicule également. • Légères pulsations à la pédale de frein après mise en action de l’ABS. • Léger enfoncement de la pédale de frein après mise en action de l’ABS. ■ Bruit de manœuvre de l’EPS Lorsque vous tournez le volant de direction, la manœuvre se signale par un bruit de moteur électrique (ronronnement). Ce n’est pas le signe d’un mauvais fonctionnement. ■ Réactivation automatique des systèmes TRAC et VSC Lorsque les systèmes TRAC et VSC ont été désactivés, ils se réactivent automatiquement dans les conditions suivantes: ● Lorsque vous mettez le contacteur de démarrage sur “LOCK” ● Si seul le système TRAC est désactivé, il se réactive dès lors que la vitesse du véhicule augmente Si les deux systèmes TRAC et VSC sont désactivés, la réactivation automatique n’intervient pas même si la vitesse du véhicule augmente.
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■ Efficacité réduite du système EPS L’efficacité du système EPS est réduite pour éviter toute surchauffe en cas de manœuvre fréquente du volant de direction pendant longtemps. En conséquence, la direction peut sembler lourde. Dans pareil cas, évitez de braquer excessivement le volant ou bien arrêtez le véhicule et arrêtez le moteur. Le système EPS doit revenir à la normale dans un délai de 10 minutes. ■ Conditions de mise en action de l’aide au démarrage en côte Lorsque les quatre conditions suivantes sont réunies, l’aide au démarrage en côte se met en action: ● Véhicules équipés d’une transmission automatique: Le sélecteur de vitesses n’est pas sur P ou N (lorsque vous avancez/reculez en côte pour mettre le véhicule en mouvement). ● Véhicules équipés d’une boîte de vitesses manuelle: Le sélecteur de vitesses n’est pas sur R lorsque vous démarrez en côte en marche avant, ou il est sur R lorsque vous démarrez en côte en marche arrière. ● Le véhicule est à l’arrêt. ● La pédale d’accélérateur n’est pas enfoncée. ● Le frein de stationnement n’est pas serré. ■ Désactivation automatique par le système de l’aide au démarrage en côte L’aide au démarrage en côte de désactive dans les situations suivantes: ● Véhicules équipés d’une transmission automatique: Vous mettez le sélecteur de vitesses sur P ou N. ● Véhicules équipés d’une boîte de vitesses manuelle: Vous mettez le sélecteur de vitesses sur R pour démarrer en côte en marche avant, ou sur une autre position que R pour démarrer en côte en marche arrière. ● Vous appuyez sur la pédale d’accélérateur. ● Vous serrez le frein de stationnement. ● Environ 2 secondes après que vous ayez relâché la pédale de frein.
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AVERTISSEMENT ■ Le système ABS ne fonctionne pas efficacement si ● Les limites d’adhérence des pneus sont dépassées (pneus très usés sur route enneigée, par exemple). ● Le véhicule aquaplane alors que vous roulez à grande vitesse sur route mouillée ou glissante. ■ La distance d’arrêt est supérieure à celle observée en conditions normales lorsque l’ABS est en action L’ABS n’est pas conçu pour réduire les distances d’arrêt du véhicule. Maintenez toujours une distance de sécurité suffisante par rapport au véhicule qui vous précède, particulièrement dans les situations suivantes: ● Lorsque vous roulez sur terre, route gravillonnée ou enneigée ● Lorsque vous roulez avec des chaînes à neige ● Lorsque vous roulez sur des obstacles sur la route ● Lorsque vous roulez sur une route comportant des nids-de-poule ou dont la chaussée est déformée ■ Conditions dans lesquelles les systèmes TRAC/VSC ne fonctionnent pas efficacement La route est tellement glissante que même avec le système TRAC/VSC en action, il n’est pas possible de conserver une motricité et un pouvoir directionnel suffisants. Conduisez prudemment lorsque les conditions risquent de faire perdre au véhicule sa motricité et sa stabilité.
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AVERTISSEMENT



■ Remplacement des pneus



Veillez à ce que tous les pneumatiques soient conformes aux préconisations en dimensions, marque, profil et capacité de charge totale. Par ailleurs, assurez-vous que les pneus sont toujours gonflés à la pression de gonflage préconisée. Les systèmes ABS, TRAC et VSC ne fonctionnent pas correctement si des pneumatiques différents sont montés sur le véhicule. Lorsque vous souhaitez remplacer les pneus ou les jantes, consultez votre concessionnaire Toyota pour de plus amples informations. ■ Comportement des pneumatiques et de la suspension L’utilisation de pneus affectés d’un problème quelconque et la modification des suspensions influent sur les systèmes d’aide à la conduite et peuvent causer le mauvais fonctionnement de l’un d’entre eux.
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■ Conditions dans lesquelles l’aide au démarrage en côte ne fonctionne pas efficacement ● Ne vous fiez pas trop au dispositif d’assistance au démarrage en pente. Il peut arriver que l’aide au démarrage en côte ne soit pas efficace dans les pentes très abruptes ou sur les routes verglacées. ● Contrairement au frein de stationnement, le dispositif d’assistance pour démarrage en pente n’est pas conçu pour garder le véhicule à l’arrêt pendant une longue période. Ne pas essayer d’utiliser l’aide au démarrage en côte pour immobiliser le véhicule dans une pente, sous peine de provoquer un accident. ■ Lorsque le système VSC est en action Le témoin indicateur de perte d’adhérence clignote. Conduisez toujours prudemment. Toute conduite imprudente risque de provoquer un accident. Faites preuve de prudence extrême lorsque le témoin indicateur clignote. ■ Lorsque les systèmes TRAC/VSC sont désactivés Restez particulièrement vigilant et adaptez votre vitesse aux conditions de circulation. Les systèmes TRAC/VSC étant conçus pour contribuer à assurer au véhicule sa stabilité et son pouvoir directionnel, ne les désactivez qu’en cas de nécessité.
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Conseils de conduite en hiver Préparez le véhicule et procédez aux inspections nécessaires avant de conduire en hiver. Conduisez toujours le véhicule en fonction des conditions atmosphériques qui prévalent. Préparatifs pour l’hiver ● Utilisez des ingrédients adaptés aux températures extérieures. • Huile moteur • Liquide de refroidissement moteur • Liquide de lave-glace ● Faites vérifier par un technicien l’état de la batterie. ● Faites équiper le véhicule de quatre pneus hiver ou achetez une paire de chaînes à neige pour les roues avant. Veillez à ce que tous les pneus soient de marque et de dimensions prescrites, et que les chaînes correspondent aux dimensions des pneus.



Avant de conduire le véhicule Effectuez les tâches suivantes, en fonction des conditions d’utilisation: ● Ne pas forcer l’ouverture d’une vitre ou la manœuvre d’un essuieglace pris par la glace. Versez de l’eau tiède sur les parties gelées pour en faire fondre la glace. Épongez immédiatement l’eau pour l’empêcher de geler. ● Pour un fonctionnement efficace de la soufflerie de climatisation, dégagez les grilles d’aération à la base du pare-brise de toute la neige accumulée. ● Contrôlez et dégagez de toute accumulation de glace ou de neige les éclairages extérieurs, le toit du véhicule, le châssis, les passages de roue et les freins. ● Nettoyez vos semelles de chaussures de la neige ou de la boue accumulée avant de monter dans le véhicule.
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Pendant la conduite du véhicule Accélérez progressivement, maintenez la distance de sécurité avec le véhicule qui précède et roulez à une vitesse réduite adaptée aux conditions de circulation. Lorsque vous garez le véhicule



*: Le sélecteur de vitesses se bloque si vous essayez de le mettre sur une autre position que P sans appuyer sur la pédale de frein. Si vous arrivez à mettre le sélecteur de vitesses sur une autre position que P, c’est qu’il y a peut-être un problème avec le système de commande de verrouillage de sélecteur. Faites contrôler le véhicule par votre concessionnaire Toyota dans les plus brefs délais.
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● Stationnez le véhicule et mettez le sélecteur de vitesses sur P (transmission automatique) ou sur 1 ou R (boîte de vitesses manuelle) sans serrer le frein de stationnement. Le frein de stationnement risque d’être bloqué par le gel, empêchant ainsi tout desserrage. Si vous stationnez le véhicule sans serrer le frein de stationnement, veillez à caler les roues. Ne pas le faire peut être dangereux, car le véhicule peut se mettre en mouvement à tout instant et provoquer éventuellement un accident. ● Sur les véhicules équipés d’une transmission automatique, si vous stationnez le véhicule sans serrer le frein de stationnement, confirmez qu’il n’est pas possible de mettre le sélecteur de vitesses sur une autre position que P*.
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Choix des chaînes à neige Lorsque vous montez des chaînes à neige, utilisez des chaînes de la taille qui convient. La taille des chaînes est réglementée en fonction des dimensions des pneus. 1 Chaîne latérale



0,12 in. (3 mm) de diamètre 2 Chaîne transversale



0,16 in. (4 mm) de diamètre



Réglementations sur l’usage des chaînes à neige Les réglementations relatives à l’utilisation de chaînes à neige varient selon les régions et les catégories de route. Vérifiez toujours les réglementations locales avant de monter des chaînes sur votre véhicule. ■ Montage des chaînes à neige Respectez les précautions suivantes pour monter et démonter les chaînes: ● Montez et démontez les chaînes à neige sur une aire de sécurité. ● Montez des chaînes à neige aux roues avant uniquement. Ne pas monter de chaînes à neige aux roues arrière. ● Montez les chaînes à neige le plus serré possible sur les roues avant. Retendez les chaînes après avoir roulé 1/4  1/2 mile (0,5  1,0 km). ● Montez les chaînes à neige en respectant les instructions fournies avec elles. ● Si vous laissez les enjoliveurs de roues montés, ils vont être rayés par les chaînes; par conséquent, démontez les enjoliveurs avant de monter les chaînes. (P. 448)



YARIS_HB_OM_USA_OM52G22D



4-7. Conseils de conduite



229



AVERTISSEMENT



YARIS_HB_OM_USA_OM52G22D



4



Conduite



■ Conduite avec des pneus neige Observez les précautions suivantes pour réduire les risques d’accident. À défaut, une perte de contrôle du véhicule peut s’ensuivre et provoquer un accident grave, voire mortel. ● Utilisez des pneus de dimensions préconisées. ● Veillez à ce que les pneus soient toujours gonflés à la pression préconisée. ● Ne conduisez pas à plus de 75 mph (120 km/h), quel que soit le type de pneus neige utilisés. ● Équipez toutes les roues de pneus neige, et pas seulement un essieu. ● Ne pas utiliser des pneus de niveaux d’usure visiblement différents. ■ Conduite avec chaînes à neige Observez les précautions suivantes pour réduire les risques d’accident. À défaut, le véhicule risque de devenir incontrôlable et de provoquer un accident grave, voire mortel. ● Ne pas dépasser les limitations de vitesse préconisées pour les chaînes à neige utilisées, ou 30 mph (50 km/h), selon la valeur la plus faible. ● Évitez de rouler sur les routes en mauvais état ou dans des nids-de-poule. ● Évitez toute accélération, tout changement de direction et tout freinage brutal ou violent, ainsi que tout changement de rapport entraînant un important frein moteur. ● Ralentissez suffisamment avant d’entrer dans un virage, pour être sûr de garder la maîtrise du véhicule. ● Ne pas utiliser la LDA (Alerte de sortie de voie) (sur modèles équipés).
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NOTE ■ Réparation ou remplacement des pneus neige (véhicules équipés d’un système d’alerte de pression des pneus) Faites réparer ou remplacer vos pneus neige par un concessionnaire Toyota ou un marchand de pneus officiel. La raison est que le démontage et le montage des pneus neige affectent le fonctionnement des valves et émetteurs du système d’avertissement de basse pression des pneus. ■ Montage de chaînes à neige (véhicules équipés d’un système d’alerte de pression des pneus) Les valves et les émetteurs d’avertissement de basse pression risquent de ne pas fonctionner correctement quand des chaînes à neige sont montées.
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Système multimédia
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5-1. Opérations de base



Types de systèmes audio 



Entune Audio P. 235







Entune Audio Plus Reportez-vous au “MANUEL MULTIMÉDIA DU PROPRIÉTAIRE”.
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Système audio Vous utilisez les boutons suivants pour lancer les différentes fonctions possibles, notamment l’écoute audio, l’utilisation du téléphone mains libres et la modification de la configuration du système multimédia. Boutons de commande du système audio



5



bouton Appuyez sur ce bouton pour accéder au système mains libres Bluetooth®. (P. 283)



2 Bouton “CAR”



Appuyez sur ce bouton pour accéder à l’écran de consommation de carburant. (P. 91) 3 Bouton “SETUP”



Appuyez sur ce bouton pour personnaliser la configuration des fonctions. (P. 241) 4 Bouton “AUDIO”



Affiche l’écran “Sélectionner source audio” ou l’écran principal audio. (P. 247)
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Utilisation de l’écran tactile En touchant l’écran du doigt, vous pouvez piloter le système multimédia, etc. ■ Glissement*



Touchez l’écran avec le doigt et déplacez l’écran à la position souhaitée. ● Défilement des listes ■ Défilement*



Touchez l’écran avec votre doigt, puis déplacez-le rapidement comme si vous le feuilletiez. ● Défilement de la page de l’écran principal



*: Tous



les écrans ne permettent pas forcément les actions décrites précédemment.



■ Lorsque vous utilisez l’écran tactile ● Si l’écran est froid, l’affichage peut être sombre ou le système peut sembler fonctionner un peu plus lentement que la normale. ● L’écran peut sembler sombre et difficile à voir quand on porte des lunettes de soleil. Changez votre angle de vision, réglez l’affichage à l’écran “Paramètres d’affichage” (P. 245) ou retirez vos lunettes de soleil. ● Il peut arriver que les actions de défilement manquent de fluidité aux altitudes élevées. NOTE ■ Pour éviter tout dommage à l’écran tactile ● Pour éviter tout dommage à l’écran, touchez légèrement du bout du doigt les boutons affichés. ● N’utilisez pas d’objet quelconque autre que le doigt pour toucher l’écran. ● Nettoyez les traces de doigt avec un chiffon de nettoyage pour vitres. N’utilisez pas de produits chimiques pour nettoyer l’écran tactile, car ils pourraient l’endommager.
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Commandes audio au volant Certaines fonctions audio peuvent être commandées à partir des contacteurs du volant. L’utilisation peut être différente selon le type de système multimédia ou de système de navigation. Pour plus de détails, reportez-vous au manuel fourni avec le système multimédia ou le système de navigation. Utilisation du système multimédia par les commandes au volant 1 Bouton Volume



• Appui: Augmentation/ diminution du volume • Appui long: Augmente/ diminue le volume en continu



2 Mode radio:



Mode CD, disque MP3/WMA, Bluetooth®, iPod ou USB: • Appui: Sélection de piste/fichier/chanson • Appui long: Avance/retour rapide 3 Bouton “MODE”



• Sélection des sources audio • Appuyez longuement sur ce bouton pour mettre au silence ou mettre en pause. Pour annuler la mise au silence ou en pause, appuyez longuement. AVERTISSEMENT



■ Pour réduire les risques d’accident Redoublez de prudence lorsque vous utilisez les commandes au volant du système audio.
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Système multimédia



• Appui: Sélection d’une station radio • Appui long: Recherche haut/ bas
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Prise USB/Prise AUX Branchez un iPod, une clé USB ou un lecteur audio portable à la prise USB/AUX comme indiqué ci-dessous. Sélectionnez “iPod”, “USB” ou “AUX” à l’écran “Sélectionner source audio” pour pouvoir utiliser l’appareil via le système multimédia. Branchement avec la prise USB/AUX ● iPod Ouvrez le cache et branchez un iPod avec un câble pour iPod. Mettez l’iPod en marche s’il ne l’est pas déjà.



● Clé USB Ouvrez le cache et branchez la clé USB. Mettez la clé USB en marche si elle ne l’est pas déjà.



● Lecteur audio portable Ouvrez le cache et connectez le lecteur audio portable. Mettez le lecteur audio portable en marche s’il ne l’est pas déjà. AVERTISSEMENT ■ Pendant la conduite Ne branchez pas d’appareil et ne manipulez pas les commandes des appareils.
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Opérations audio de base Les opérations audio de base et les fonctions communes à chaque mode sont expliquées dans la présente section. Utilisation du système Multimédia



5



2 Introduisez un disque dans le logement 3 L’écran de sélection des sources audio s’affiche (P. 247) 4 Tournez ce bouton pour sélectionner les bandes de fréquences



des stations de radio, les pistes et les fichiers. Le bouton peut aussi être utilisé pour sélectionner les options de la liste affichée. 5 Appuyez pour mettre la musique en pause ou reprendre la



lecture. 6 Appuyez sur le bouton “SEEK>” ou “” ou “” ou “” ou “” ou “ 
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